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Deklaracja zgodnosci

My, GRUNDFOS, oswiadczamy z peing odpowiedzialnoscia, ze nasze wyroby GRUNDFOS
ALPHA+, ktorych deklaracja niniejsza dotyczy, sa zgodne z nastepujacymi wytycznymi Rady
d/s Ujednolicania Przepiséw Prawnych krajéw cztonkowskich UE:
- maszyny (98/37/EWG),

zastosowana norma: EN 292,
- zgodno$¢ elektromagnetyczna (89/336/EWG),

zastosowane normy: EN 61 000-6-2 i EN 61 000-6-3.
- wyposazenie elektryczne do stosowania w okreslonym zakresie napie¢ (73/23/EWG).

zastosowane normy: EN 60 335-1 i EN 60 335-2-51.

Bjerringbro, 1 kwiecieri 2003

Svend Aage Kaae
Technical Manager

Niniejsza instrukcja zawiera podstawowe wskazowki,
Jjakie nalezy uwzglednia¢ podczas montazu,
eksploatacji i konserwacji. Dlatego tez powinien ja
przeczytac zarowno monter, jak i uzytkownik
wzgledniejego personel techniczny.

1. Informacje ogéine

GRUNDFOS ALPHA+ jest kompletnym typoszeregiem pomp
obiegowych z regulacja réznicy cisnien, pozwalajaca na
dopasowywanie osiagéw pompy do rzeczywistych potrzeb
instalacji. W wielu instalacjach przynosi to znaczna oszczednos$¢
energii, redukcje szumoéw przeptywu i poprawe charakterystyki
regulacji instalacji.

2. Przeznaczenie

GRUNDFOS ALPHA+ sa pompami obiegowymi do ttoczenia
czynnikéw w instalacjach grzewczych. Pompy moga by¢ takze
stosowane w instalacjach cieptej wody uzytkowej.
GRUNDFOS ALPHA+ przeznaczona jest do:
¢ [nstalacji ze stalym lub zmiennym natezeniem przeptywu,

w ktérych pozadane jest optymalne ustawienie punktu pracy, oraz
¢ instalacji ze zmienna temperatura na zasilaniu



2.1 Czynniki tloczone

Czyste, nieagresywne i niewybuchowe ciecze o niskiej lepkosci, nie
zawierajace ciat statych lub dtugowtéknistych, ani domieszek olejow
mineralnych.

W instalacjach grzewczych woda powinna odpowiadaé
wymaganiom norm jakos$ci wody w instalacjach grzewczych, np.
PN-93/C-04607.

W instalacjach c.w.u. nalezy stosowa¢ pompy GRUNDFOS
ALPHA+, dla wody o twardosci ponizej 14°dH. Jesli twardos¢é wody
przekracza te granice, to zaleca si¢ stosowanie pomp z “suchym
wirnikiem silnika” typoszeregu TPE.

Nie wolno stosowaé pompy do tfoczenia czynnikéw
palnych, jak np. olej napedowy lub opatowy.

3. Montaz

Pompe nalezy instalowaé¢ z watem w potozeniu poziomym, patrz @.
Strzatki na korpusie pompy oznaczaja kierunek przeptywu czynnika.
Patrz warunki montazowe na koncu tej instrukcji.

Nalezy zabezpieczyc sie przed przypadkowym
dotknieciem goracej powierzchni pompy.

3.1 Potozenia skrzynki zaciskowej
Mozliwe potozenia skrzynki zaciskowej, patrz @.

3.2 Zmiana potozenia skrzynki zaciskowej

Niebezpieczeristwo oparzen!

Przed odkreceniem Srub instalacje nalezy oproznic lub
odcig¢ zaworami na stronie tfocznej i ssawnej pompy,

gdyz czynnik tloczony moze mie¢ wysoka temperature
i cisnienie.
Zmiana potozenia skrzynki zaciskowej patrz ©.



3.3 Zawor obejsciowy (bypass)

Jesli pompa zainstalowana jest w instalacji

dwururowej z zaworem obejsciowym pomiedzy f
zasilaniem i powrotem, to zaleca sie ustawi¢ pompe na K @i
prace z regulacja ci$nienia, tak jak to pokazano na Q
rysunku obok.

3.4 Zawor zwrotny

Jesli w rurociagu zainstalowany jest zawér zwrotny, patrz @, to
pompe nalezy nastawic¢ tak, aby minimalne ci$nienie tloczenia
pompy zawsze byto wyzsze od ci$nienia zamkniecia zaworu
zwrotnego.

3.5 Odpowietrzanie pompy

Pompy GRUNDFOS ALPHA+, typ A, muszg by¢
wyposazone w odpowietrznik automatyczny. Nalezy go
koniecznie nakreci¢ na korpus pompy przed jej
napefnieniem ciecza.

4. Przytacze elektryczne

Przytacze elektryczne i wymagana ochrone przeciwporazeniowa
winien wykonaé uprawniony elektryk zgodnie z normami
elektrotechnicznymi i wymaganiami lokalnego zaktadu
energetycznego.
Zacisk uziemiajacy pompy musi by¢ potaczony
z uziemieniem.
Uzytkownik winien zainstalowac bezpieczniki sieciowe
i zewnetrzny wytacznik gtowny. Nalezy zapewnié¢
roziaczenie wszystkich biegunéw z przerwa
rozlacznikowa co najmniej 3 mm (na kazdy biegun).

* Pompa nie wymaga zewnetrznych zabezpieczen silnika.

e Zwr6ci¢ uwage, aby dane z tabliczki znamionowej silnika byty
zgodne z parametrami istniejacej sieci energetycznej.

¢ Przytacze sieciowe wykona¢ zgodnie z @.

e Zielona lampka sygnalizacyjna na skrzynce zaciskowej pompy
sygnalizuje wiaczenie zasilania elektrycznego.



5. Uruchomienie

Przed uruchomieniem instalacja musi zosta¢ napetniona czynnikiem
ttoczonym i odpowietrzona. Ponadto na kr6écu ssawnym pompy
musi panowaé¢ wymagane cisnienie naptywu, patrz rozdziat 7. Dane
techniczne.

Odpowietrzenie instalacji przez pompe jest
niemoZliwe.

Pompa odpowietrza si¢ samoczynnie i nie wymaga zadnych
zabiegéw odpowietrzajacych przed uruchomieniem.

Podczas odkrecania sruby odpowietrzajacej (patrz ©),
moze wytrysnaé¢ bardzo goraca woda pod cisnieniem.
A Nalezy zadbac, aby wydostajaca sie woda nie
stworzyfa zagrozenia dla osob i sprzetu. Nalezy
szczegolnie uwazac na niebezpieczernstwo oparzenia.

Powietrze pozostajace (ewentualnie) w pompie moze powodowac
hatasliwg prace. Powietrze to ulotni si¢ jednak po krétkim czasie
pracy i pompa bedzie pracowata cicho.

6. Nastawy pompy

Przetacznik na skrzynce zaciskowej pompy jest fabrycznie
ustawiony w pozycji Srodkowej. Ta nastawa jest odpowiednia dla
80-90% instalacji w domach jednorodzinnych.

6.1 Nastawy fabryczne

Typ pompy Wysokos¢é podnoszenia
ALPHA+ xx-40 Max. wysokos$¢é podnoszenia do 4 m
ALPHA+ xx-60 Max. wysokos$é podnoszenia do 6 m




6.2 Zmiana nastaw
W celu zmiany nastawy nalezy przekreci¢ przetacznik na skrzynce

zaciskowej, patrz ponizsza tabela:

Pozycja

Nastawa Zastosowanie
pokretta
Ustawie-
nie fabry- | Osiagi pompy sa
czne

C:

zgodne

z wymaganiami (dla
okoto 90% domoéw
prywatnych).

Ogrzewanie o zmiennym
obciazeniu i normalnych
oporach, z lub bez termostatéw.

@

Zmniejszenie
wysokosci
podnoszenia.

Ogrzewanie o zmiennym
obciazeniu i matych oporach,
z lub bez termostatow.

Zwigkszenie
wysokosci
podnoszenia.

Ogrzewanie o zmiennym
obciazeniu i duzych oporach
przeptywu, z lub bez
termostatow oraz ogrzewanie
podtogowe.

Takze uktady z podmieszaniem.

Pompa pracuje przy
minimalnych
osiagach.

Mate ogrzewania o statym
obciazeniu.
Doregulowanie bypassu.

Pompa pracuje przy
$rednich osiagach.

Ogrzewania $redniej wielkosci
o statym obciazeniu.

Pompa pracuje przy
maksymalnych
osiagach.

Wigksze ogrzewania o statym
obciazeniu.

Ustawienie przy odpowietrzeniu
pompy.




6.3 Regulacja pompy

Podczas pracy, wysoko$¢ podnoszenia pompy jest zmieniana
zgodnie z zasada “regulacji ci$nienia proporcjonalnego”. W tym
trybie pracy osiagi pompy, a w konsekwencji zuzycie energii, jest
dopasowywane do aktualnego obcigzenia instalacji.

Przyktad patrz rys. ®. Punkt pracy pompy zmienia sie z (1) do (2)
w wyniku zmiany charakterystyki instalacji (zamykanie si¢ zaworéw
termostatycznych), a w konsekwencji zmniejszenia obciazenia
instalacji.

7. Dane techniczne

Napiecie zasilania 1 x 230 V -10%/+6%, 50 Hz, PE.
Zabezpieczenie silnika: Zewnetrzne zabezpieczenie silnika jest
zbedne.

Stopien ochrony: IP 42.

Klasa izolacji: F.

Wilgotnos¢ wzgledna powietrza: max. 95%.

Temperatura otoczenia: 0°C do +40°C.

Klasa temperaturowa: TF110 wg CEN 335-2-51.

Temperatura czynnika: +2°C do +110°C.

Pompy w instalacjach cieptej wody uzytkowej:

praca ciagta: +15°C do +60°C.

Temperatura czynnika musi by¢ zawsze wyzsza od temperatury

otoczenia, aby zapobiec skraplaniu si¢ wilgoci w skrzynce
zaciskowej i w stojanie - patrz ponizsza tabela:

Temperatura otoczenia Temperatura czynnika
rel min. ['C] max. ['C]

0 2 110

10 10 110

20 20 110

30 30 110

35 35 90

40 40 70

60* 60* 70*

* W tych temperaturach czas pracy pompy moze ulec.



Cisnienie instalacji: max. 10 bar.
Cisnienie naptywu: w +75°C: 0,5 m H,O, w +90°C: 2,8 m H,0,
w +110°C: 11,0 m H,0.

EMC: EN 61 000-6-2 i EN 61 000-6-3.

Poziom hatasu: Poziom ci$nienia akustycznego pompy nie
przekracza 43 dB(A).

Temperatura powierzchni: max. temperatura powierzchni pompy
nie moze przekracza¢ +125°C.

Suchobieg: Pompy nie nalezy uruchamiaé przed zalaniem.

Zmiany techniczne zastrzezone.
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CBuaeTenbCTBO O COOTBETCTBUU Tpeboaauuﬂm

Mel, dovipma GRUNDFOS, co BCeit 0TBETCTBEHHOCTbIO 3asiBisieM, 4To usfenus GRUNDFOS ALPHA+
K KOTOPbIM 1 OTHOCUTCS fJaHHOE CBIAETENLCTBO, OTBEHAOT TPebOoBaHMAM ClefyiolnX yKasaHui
CoseTa E3C 06 yHUdMKaLmW 3aKoHOAATENbHbIX NPeANMcanniA CTpaH-yuneHos E3C:
- MauwwuHocTpoeHue (98/37/EWG).

MpumeHsBlMecs cTaHAapTbl: EBpocTaHaapT EN 292.
—  DneKTpOMarHWTHas coBMeCcTUMoCTb (89/336/EWG).

MpumenaBlvecs cTanaapTl: EBpocTaHaapT EN 61 000-6-2 1 EN 61 000-6-3.
—  DnekTpuyeckue MaluHbI AN 3KCNyaTaLuy B Npeaenax onpeaeneHHoro AnanasoHa 3HaqeHun

Hanpsixenus (73/23/EWG).

MpumeHsBlwWecs cTaHAapTbli: EBpocTaHaapT EN 60 335-1 n EN 60 335-2-51.

< b

Svend Aage Kaae
TexHuueckuit [iupektop

Bjerringbro, 1 anpens 2003r.

3To pyKoBOACTBO M0 MOHTaXYy M 3KCryaTaymm
COZIepP)KUT OCHOBHbIE yKa3aHWUs, KOTopble Heobxoqumo
Y4UTbIBaTh MPU MOHTAaXe M IKCrJlyaTayumn Hacoca.
Mo3TomMy AaHHOEe PYyKOBOACTBO JO/KHO ObITb N3y4YEHO
KOMIeTeHTHbIM MepcoHasioM repes MOHTaXxoM 1
BBOJOM B 3KCrIlyaTaymio. B ganbHeviem Takxe
HeobXxognMOo yYnTbIiBaTb MECTHbIE JENCTBYHOLYNE
npegnucamus.

1. Obwme cBegeHUus

Hacocsl GRUNDFOS ALPHA+ pefcTaBnsioT cobomn KOMNNeKCHbIN psia
LUMPKYNSLUMOHHBIX HACOCOB CO BCTPOEHHOM CUCTEMOW perynmpoBaHus
nepenaga faBneHun, obecneynBatoLLlein cornacoBaHue
NPOM3BOAUTENBHOCTM Hacoca C pakTUYeCckon NOTPeHHOCTbI0 CUCTEMBI.
Bo MHOrMx cnctemax 3T0 NPMBOAUT K MONYYEHMIO 3HAUNTENBHOM SKOHOMUK
3HEPrUM, CHUXEHWIO LWYMOB, COKPALYeHMIO MOTOKa NpoTeKatoLen
XMAKOCTUM B KnanaHax 1 T.4., @ TakxXe K yNyylleHuio perynmpyemocTy
YCTaHOBKM.



2. O6bnacTb NpUMeHeHUs

Hacocel GRUNDFOS ALPHA+ npeacTaBnstoT cobon LmMpKyNaynmoHHble
Hacochl Ans nepekadmBaHns paboumx XnAKOCTeR B OTONUTENbHbIX
cucTemax. Hacochl Takxke MOTyT NMPUMEHSITLCS B ObITOBBIX CUCTEMaX
ropsyero BOAOCHabXeHMs.

Hacocsl GRUNDFOS ALPHA+ npumMeHUMbI ANS MCMONb30BaHNS B:

® CUCTEMax C NOCTOSIHHBIMU UM NMepeMEeHHbIMU NoAadvam, y
KOTOPbIX TPebyeTCs ONTMManbHas HacTporka paboyen TOUKM 1

® CuCcTemMax C nepemMeHHON TemrnepaTypoun Bofbl B NogaoLyen
marucTpanu.

2.1 Pabouume xugkoctu

HucTble, ManoBsskue, HearpeccuBHbIe U HEB3PbLIBOOMACHbIE paboune
XNAKOCTKN 6€e3 TBepAbIX MM ANMHHOBONOKHUCTbLIX BKIIOYEHWI, a TakxXe
npumMecen, coaepXXalmx MiHepanbHble Macna.

B oTonuTenbHbIX arperaTtax BoAa JO/IXKHA YAOBNETBOPSATHL
TpeboBaHMAM OOLLENPUHSATBIX HOPM MO KayecTBYy BOAbl ANS OTONUTENbHbIX
arperaTos, Hanpumep, VDI 2035.

B BogocHabxarowux cucremax ana 66IToBOro MCnonb3oBaHUA
cnegyeT npumeHsTb Hacockl GRUNDFOS ALPHA+ B Tom cnydae, ecnu
KECTKOCTb 3TOW BOAbI HUXe NpuMepHO 14° rpagycoB XecTKocTu. Ecnn
KeCTKOCTb BOAbI MPEBbIWAET YKa3aHHY0 BENNYKNHY, TO PeKOMeHyeTCs
npvMeHsaTb Hacockl TPE ¢ “cyxum poTopom”.

Hacoc He cnegyeT NMpUMeHsITb A5 nepeKaynBaHus

OrHeonacHbIX XUAKOCTeN, Hanpumep, gn3esibHoro
TonmuBa n 6eH3nHa.

3. MoHTax

Hacoc gonxeH bbiTb YyCTaHOBMEH C FOPM3OHTalbHBIM PACNONOXeHVeM Bana

snekTpoasuratens, cm. @.

CTpenku Ha Kopryce Hacoca ykasblBaloT HanpaBneHye NpoTekaHns NoToka

paboyeit XnAKOCTH.

YCTaHOBOYHblE pa3mepbl CMOTPUTE B KOHLIE 3TOMO PYKOBOACTBA.
CnepgyeT obecrieynTp yCcTaHOBKY Hacoca Takum obpasom,
4T0b6bI 06CNYXKMBaKOLMI NepcoHan rno owmnbke He cmor
KOHTaKTUPOBaTb C €ro Hapy>XKHbIMU MOBEPXHOCTIMMU,
UMeELYNMU BbICOKYIO TeMIepaTypy.



3.1 PacnonoxeHue K/ieMMHbIX kKopobok
BapuaHTbl pacrnonoxeHus KneMMHbIX KOPOoOOK npuseeHs Ha @.

3.2 3meHeHWe pacrnonoXeHus KIeMMHbIX KOpobok

OnacHocTb oxkora!

lMepeg cCHATMEM BUHTOB M3 yCTaHOBKM Heobxogumo
cmTh pabouyro XNAKOCTb IMb6O 3aKPbITh 3arnopHbie
K/1anaHbl €O CTOPOHbI BCaCbIBaHUA U HarHe TaHUs Hacoca,
nockosibKy paboyvasi XUAKOCTbL UMeeT TemMmnepaTypy
KUMATKa U MOJKET, K TOMY )Xe, HAXOANTbLCS Mof BbICOKUM
AaBreHnem.

V3MeHeHUe NONOXeHUS KIEeMHHOM Kopobku cm. ©.

3.3 bannacHbIN BEHTU/b

EC/IM HA0COC yCTaHoBMEH B ABYTPYOHOM CcrcTeMe ¢
6annacHLIM BEHUTUIEM MeX/y OTBOASILMM U HANOPHbIM f
TpyboprnoBoaOM, peKOMeHAYeTCs yCTaHaBAMBaTb HACOC Ha Q @

NOCTOAHHOE AaBlieHne, CM. puc.

3.4 ObpaTHbIN KNanaH

Ecnv B Tpyb6OMPOBOA BCTPOEH 0OPATHBIN KfanaH, Kak nokasaHo Ha, cv. @,
TO 3TOT KnanaH AonxeH ObiTb 3aKPbIT UV AaBNEHWE NPU HACTPOVKe
[OJKHO ObITH BbllUe AaBMeHUs HAarHeTaHWs Hacoca.

3.5 Hacoc ¢ BO3gyX00TBOJQYUKOM

Hacocbl GRUNDFOS ALPHA+, mogenb A, ocHaljaroTcs
aBTOMaTNYeCKMMMU BO3[yX00TBogYNKaMMN. OHU
YyCTaHaB/IMBalOTCA Ha KOPIlyce Hacoca rnepej
3anosiIHeHneM cucTemMbl paboyen XUAKOCTb 0.



4. MopkntoyeHue anekTpoobopyfoBaHus

MopkniodeHne 31ekTpoobopyAoBaHUs 1 TPebyeMyto ero 3alWmuTy AOSXKeH
NPOBOAWTL CMEUManvcT B COOTBETCTBUN C NPEANUCaHUSIMI MECTHBbIX
3HEprocHabXatwmx opraHmn3aumn nnm Hopmamu ObLEeCTBa HEMeLKMX
anekTpoTexHnkoB (VDE).

Knemma 3a3zemneHns Hacoca gosikHa bbITb CBsi3aHa C
3emsen.

Hacoc npu nzrotosseHun gosmkeH bbiTe 3awyuijeH
npegoxpaHNTENSIMU 1 MOLK/IOYEH K BHELIHEMY CE TEBOMY
BbIK/IFOYaTeN0. PaccTossHue mexgy coce gHUMu
KOHTaKTaMu JOJIKHO bbITb He MeHee 3 MM.

e Hacoc He TpebyeT HVMKakoM BHELHEN 3almThl 31eKTPOABUraTeNs.

* Heobxoanmo obpaTuTb BHMUMaHWe Ha TO, YTOObI NpMBeAeHHbIE Ha
brpMeHHON Tabnnyke 3neKTpuYeckme XapakTepUCTUKM COBMNaganm C
hakTUHecknuMm NnapameTpamm NoLaBaeMoro Hanps>kKeHus.

e Ha @ npviBefeHbl CxemMbl MOAKIIOYEHNS K CETU HaCOCOB.

e CUrHanmMsaums 3eneHoro LBeTa Ha KNeMMHOM KOpOf)Ke Hacoca
MOKa3blBa€T, YTO NMUTaHMEe BKITKOHEHO.

5. BBoa B 3kcnnyaTayuio

Mepes BBOAOM B 3KCMyaTaumio CUCTeMa AONXKHA ObITb 3anosnHeHa
pabouen XMAKOCTbIO U U3 Hee AONXKeH ObiTb yaaneH Bo3gyx. K Tomy xe,
Kak yka3saHo B pasgefie 7. TexHuyeckue xapakTepucT KM, Ha BCaCbiBatOLUMIA
naTpyboK Hacoca JONXHO ObITb MOJAHO BXOAHOE faBreHue.

YpganeHue Bo3gyxa U3 cUCTEMbI HE MOJKET MPOU3BOANTHCS
4Yepes Hacoc.

ﬂOCKOJ’Ibe BO3[yX M3 HaCcOCa yAandeTcd aBToMaTu4eckn, ero nepej
BBOAOM B 3KCMJlyaTauuto N3 HaCocCa BbIMyCKaTb He Tpebye‘rcq.

Ipy BLIBUHYNBAHNN KOHTPOJILHOIro BUHTA (cm. ©) nz
OTBepPCTUS MOJKET o[ AaBIeHNEM BbINTU OYE€Hb ropsaYas
paboyas xugkocTsb. Hago cneguTeb 3a TemM, YTobbI
BbITeKarLWas XUAKOCTb He NPUYNHUAA Bpega
obcnyxxuBaroLjeMy rnepcoHasy Uam He HaHecna
rnoBpe>XXgeHn KoMnoHeHTam Hacoca. OcobeHHO Hafgo
unzberaTb OMacHOCTM OLUNAPUBaHUS.



BepoaTHO ocTalowmmnca B Hacoce BO3AyX MOXeT CTaTb NPUYUHOM
BO3HWKHOBEHMS WymoB. OAHAKO CNycTs HeKoTopoe (He3HauuTenbHoe)
BpeMs nochlie Hadana sKCnayaTaumn 3TOT BO3yX BbIXOAMUT, U HAacoC B
fJanbHenwem paboTaeT beclwymHo.

6. HacTpownka Hacoca

PerynaTop Ha kneMmmHon kopobke NpeaBapuTENbHO YCTAHOBMEH B CpeAHee
nonoxeHue. 3Ta HacTporka roguTtcs ans 80-90% Bcex ogHOCEMENHbBIX

OMOB.

6.1 HacTpownka, BbiNonHsiemMas Ha 3aBofe-u3rotToBuTesne

Tun Hacoca

Hanop

ALPHA+ xx-40

Makc. Hanop go 4 m.

ALPHA+ xx-60

Makc. Hanop Ao 6 M.




6.2 PerynupoBka Hanopa

Hanop perynupeTcs nyTem NoBOpoTa nepektodaTens Ha KneMMHON
Kopobke Kak yka3aHo B HUXenpuBeaeHon Tabnuue:

OTOMUTENbHBIM
HOpMaMm, NOAXOASALMM
ansg 90% 4acTHbIX
AOMOB.

YcTaHoOBKa PesynbTaT Cucrema
3as0AcKan | XapakTepucTya CncTema oToNneHns ¢
HACTPOWKa |Hacoca cooTBETCTBYET

nepemMeHHbIM Pacxoaom
HOpPMarbHbLIM HarnopoM, ¢
TepPMOCTAaTUUECKUMU BEHTUNIAMMU
nnn 6e3 Hux.

Hanop Hacoca
yMeHbLIAeTCs.

CucTema C nepemMeHHbIM Pacxofaom
1 HebOMbLIMM HanopoM, C
TepMOCTaTUYECKMMU BEHTUASMU
nnn 6es Hux.

Hanop Hacoca
yBeNnM4MBaeTcs.

Cuctema ¢ NnepemeHHbIM Pacxoaom
1 BbICOKMM Hamopom, ¢
TepMOCTaTUHECKKMMUN BEHTUNSMUN
nunu 6e3 Hux. Cuctema TennbliA Nosn.
A Tak Xe cucTembl C 6ainacHbIM
BEHTUIEM.

Myck Hacoca ¢
MUHVManbHOM
XapaKTepuUCTUKOM.

Hebonblume cuctembl oTonneHns c
NMOCTOSIHHBIM PACXOLOM.
YcTaHaBaloTCs C perynvpyowmm
6arnacHbIM BEHTUNEM.

Myck Hacoca no
cpepHen
XapakTepucTuke.

CucTembl oTOMNEHUS CcpeaHero
pa3smepa C NOCTOAHHBIM PaCcXo4oM.

Myck Hacoca no
MaKCUMansHom
XapakTepucTuke.

Bonblwme cnctembl C NOCTOSHHBIM
pacxodom.

YcTaHaBnnBaeTCs BO Bpema
yaaneHuda Bo3fyxa U3 CUCTEMbI.

6.3 PerynupoBaHue Hacocom

Bo Bpems 3KCnnyaTaumm Hanop Hacoca perynmpyeTcst no npuHumny
" nponopumnoHansHoro perynvpoBanus”. Mpu Takom cnocobe
perynvpoBaHus MOLWHOCTb HACOCa U3MEHSAETCS B 3aBUCUMOCTH OT

TeKylero pacxofa soabl.
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Ha pvic. @ nokasaH npumep perynmposaqus. M3-3a nsmeHeHus
XapakTepUCTUKM CUCTeMbl (MPUKPLITVE TEPMOCTATHOMO KNanaHa) pacxos
BOAbI M3MeHseTCst U3 pabouen Touku (1) B (2).

7. TexHN4YeCKMe XapaKTepUCTUKN
CeTeBoe HanpsbxeHue: 1 x 230 V -10%/+6%, 50 'y, PE.

3awuTa anekTpoABUraTens: BHelwHas 3almTa anekTpoABUraTenen He
Tpedyercs.

Bua 3awuTbi: IP 42.

Knacc HarpeBocTomkocTum: F.

MakcumanbHas oTHOCUMTENbHaA BMaXHOCTb: 95%.
NHTepBan TemnepaTyp okpyxatowen cpefbl: 0°C - +40°C.
Knacc TemnepaTtyp: TF110 no Hopmam CEN 335-2-51.
TemnepaTypa pabouen xugkoctu: +2°C- +110°C.

Hacocbl 4ng 6bITOBbIX CUCTEM ropsyero BOAOCHaOXeHNS:

npu AnnTenbHoM akcnnyaTaumm: +15°C - +60°C.

[ns npegoTspalleHns obpa3oBaHNsa KOHAEHCATa B KNEMMHOM Kopobke 1 B
CcTaTope TemnepaTypa pabouen XMAKOCTH BCeraa A0MKHa ObITb Bbille
TemnepaTypbl OKpy>Katowen cpeabl, Kak NokasaHo B HUXXenpuBeAeHHOM
Tabnuue:

TemnepaT TemnepaTypa paboyen XXnakocTu
oxpyi(a:uﬂ:ﬁycppae.qbl °cl

°cl MwuHumanbHas MakcumanbHas

0 2 110

10 10 110

20 20 110

30 30 110

35 35 90

40 40 70

60* 60* 70*

* Mpu Takow TemnepaType HEOOXOAMMO yUMTbIBATb CHUXKEHWE pecypca
Hacoca.



AaBneHue B cucteme: Makc. 10 bap.

[aeneHue Ha Bxofe B Hacoc: [pu +75°C: 0,5 m BOA. CT., npn +90°C:
2,8 mBOA. CT., npn +110°C: 11,0 m BOA. CT.

EMC: EN 61 000-6-2 v EN 61 000-6-3.
YpoBeHb LWyMma: YpoBeHb LyMa Hacoca He npesbiwaeT 43 ab(A).
TemnepaTypa noBepxHoOCTH: Makc. TemnepaTypa NOBEPXHOCTU HAacoca

He npesblwaeT +125°C.

PaboTa “Bcyxyto”: Hacoc He moxeT paboTaTb 6e3 Bofbl.

COXpaHﬂeTCﬂ rnpaBO Ha BHECEHWE TeXHUYECKUX U3MEHEHUI.



Megfeleldségi nyilatkozat

Mi a GRUNDFOS képviseletében teljes feleléséggel nyilatkozzuk, hogy a GRUNDFOS
ALPHA+ termékiink, amelyre ezen nyilatkozatunk vonatkozik, megfelel az EU tagallamainak
jogi iranyelveit 6sszehangolé tanacs alabbi iranyelveivel:
- szerkezeti felépités (98/37/EEC).

Alkalmazott szabvanyok: EN 292.
- Elektromagneses kompatibilitas (89/336/EEC).

Alkalmazott szabvanyok: EN 61 000-6-2 és EN 61 000-6-3.
- Meghatarozott fesziiltségszintek kozott Gzemeld villamos berendezések (73/23/EEC).

Alkalmazott szabvanyok: EN 60 335-1 és EN 60 335-2-51.

Bjerringbro, 2003 aprilis 1

Svend Aage Kaae
Technical Manager

1. Biztonsagi eléirasok

1.1 Altalanos rész

Ebben a beépitési- és lizemeltetési utasitasban olyan alapveté
szempontokat sorolunk fel, amelyeket be kell tartani a beépitéskor,
lUzemeltetés és karbantartas kdzben. Ezért ezt legkésébb a szerelés
és Uzemeltetés megkezdése el6tt a szerel6nek illetve az Gizemeltetd
szakembernek el kell olvasnia, és a beépitési helyen folyamatosan
rendelkezésre kell dllnia. Nem csak az ezen pont alatt leirt altalanos
biztonsagi el6irasokat kell betartani, hanem a tébbi fejezetben leirt

kiilénleges biztonsagi elGirasokat is.
1.2 Figyelemfelhivo jelzések

Az olyan biztonsdgi eléirdsokat, amelyek figyelmen
kivil hagyasa személyi sérilést okozhat, az adltalanos
“Veszély”-jellel jeléljik.

Ez a jel azokra a biztonsagi eléirasokra hivja fel a
figyelmet, amelyek figyelmen kividl hagydsa a gépet
vagy annak mikédését veszélyeztetheti.

Itt a munkat megkonnyité és a biztonsagos
Gzemeltetést eldsegité tandcsok és megjegyzések
talalhatoak.
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A koézvetlenll a gépre felvitt jeleket, mint pl. az aramlasi iranyt jelz6
nyilat, a csatlakozasok jelzését mindenképpen figyelembe kell venni
és mindig olvashat6 allapotban kell tartani.

1.3 A kezel6személyzet képzettsége és képzése

A kezeld, a karbantarto és a szerel6 személyzetnek rendelkeznie kell
az ezen munkak elvégzéséhez sziikséges képzettséggel. A
felelsségi kort és a személyzet felligyeletét az lizemeltetének
pontosan szabalyoznia kell.

1.4 A biztonsagi eléirasok figyelmen kiviil hagyasanak veszélyei
A biztonsagi elSirasok figyelmen kiviil hagyasa nem csak
személyeket és magat a szivattyut veszélyezteti, hanem kizar
barmilyen gyartéi felel6sséget és kartéritési kotelezettséget is.
Adott esetben a kdvetkezd zavarok Iéphetnek fel:

e a készilék nem képes ellatni fontos funkcidit

¢ a karbantartas el6irt médszereit nem lehet alkalmazni

¢ személyek mechanikai vagy villamos veszélynek vannak kitéve

1.5 Biztonsagtudatos munkavégzés

Az ebben a beépitési- és lizemeltetési utasitasban leirt biztonsagi
elGirasokat, a baleset-megel6zés nemzeti elGirasait és az adott izem
belsé munkavédelmi-, Gizemi- és biztonsagi el6irasait be kell tartani.

1.6 Az Gizemeltetore/kezeldre vonatkozé biztonsagi el6irasok

* A mozg6é részek érintésvédelmi burkolatainak Gizem kézben a
helylkén kell lennitk.

¢ Ki kell zarni a villamosenergia altal okozott veszélyeket. Be kell
tartani az MSz 172-1, 1600-1 és 2100-1 sz. magyar szabvanyok és
a helyi aramszolgaltaté elGirasait.

1.7 A karbantartasi, feligyeleti és szerelési munkak biztonsagi
el6irasai

Az Gzemeltetének figyelnie kell arra, hogy minden karbantartasi,

felligyeleti és szerelési munkat csak olyan, erre felhatalmazott és

kiképzett szakember végezhessen, aki ezt a beépitési- és

lizemeltetési utasitast gondosan tanulmanyozta és kielégitéen

ismeri.

Barmilyen munkat szivattyun alapvetéen csak kikapcsolt allapotban

lehet végezni. A gépet az ezen beépitési- és lizemeltetési

utasitasban leirt médon mindenképpen le kell allitani.
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A munkak befejezése utan azonnal fel kell szerelni a gépre minden
biztonsagi- és védbberendezést és ezeket lizembe kell helyezni.
Ujrgindités el6tt mindenképpen be kell tartani a

6. Uzembehelyezés fejezetben leirtakat.

1.8 Onhatalmu atépités és alkatrészeldallitas

A szivattyut megvaltoztatni vagy atépiteni csak a gyartomii el6zetes
engedélyével szabad. Az eredeti és a gyarté altal engedélyezett
alkatrészek hasznalata megalapozza a biztonsagot. Az ettél eltéré
alkatrészek beépitése a gyartét minden karfelelsség alél felmenti.

1.9 Meg nem engedett izemmodok

A leszallitott szivattyuk (izembiztonsagat csak a jelen lizemeltetési
és karbantartasi utasitas szerinti feltételek kozotti Gzemeltetés
biztositja. A miliszaki adatok k6z6tt megadott hatarértékeket
semmiképpen sem szabad tullépni.

2. Altalanos megjegyzések

A GRUNDFOS ALPHA+ szivattyucsalad beépitett nyomaskiilénbség
szabdlyozéval van felszerelve, igy a szivattyuk teljesitménye az
aktualis rendszerigényekhez igazodik. Sok rendszerben ez jelentés
energiamegtakaritast eredményez, valamint kiklisz6béli a
termosztatikus szelepek és egyéb szerelvények aramlasi zajait.

3. Alkalmazas

A GRUNDFOS ALPHA+ szivattyuk fitési rendszerekbe keringetési
célokra lettek tervezve. A szivattyuk alkalmasak HMV cirkulaciés
rendszerekbe t6rténd beépitésre is.

A GRUNDFOS ALPHA+ szivattyuk alkalmazhatéak:

e allandé vagy valtozé térfogataramui rendszerekben a kivant
optimalis munkapont bedllitasara, valamint

e valtoz6 elé6remené hémérsékletii rendszerekben.
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3.1 Szallitott kozegek

Higfolyos, tiszta, nem agressziv és nem robbanasveszélyes,
olajmentes folyadékok, amelyek nem tartalmaznak szilard és szalas
anyagokat.

Fitési rendszerekben a f(it6kézegnek meg kell felelnie a fiitési
rendszerek vizminéségére vonatkozé szabvanyok
kovetelményeinek, mint pl. a német VDI 2035 szabvanynak.

Hasznalati-melegviz rendszerekben alkalmazhat6 GRUNDFOS
ALPHA+ szivattyu, ha a viz keménysége nem haladja meg a 14 nk’-
ot. Amennyiben a viz keménysége ezt az értéket meghaladja TPE
szaraztengely( szivattyu haszndlata javasolt.

A szivattyd nem hasznalhato tizveszélyes anyagok
szadllitasara, mint példadul dizelolaj, benzin, stb.!

4. Beépités

A szivattyut vizszintes motortengellyel kell beépiteni, lasd ©.

A szivattyuhazon Iévé nyilak a szallitott kozeg aramlasi iranyat
mutatjak.

Beépitési méreteket lasd a Szerelési és lizemeltetési utasitas végén.

Gondoskodni kell arrél, hogy a szivattyu forro
feliletének érintése ne okozhasson balesetet!

FORRAZASVESZELY.

4.1 Kapcsol6doboz helyzetek
A lehetséges kapcsolédoboz helyzeteket lasd @.

4.2 Kapcsolédoboz helyzetének megvaltoztatasa

driteni, a szivattyu szivé- és nyomooldali elzaro
szerelvényeit el kell zarni, mert a szallitott kozeg forré

r A berendezést a csavarok eltavolitasa el6tt el kell
és nagy nyomadsdu lehet.

Kapcsolédoboz helyzetének megvaltoztatasa lasd ©.

22



4.3 Talaram-szelep
Ha a szivattyut olyan kétcsdves rendszerbe épitjiik,

amelybe tularamszelep van beépitve az el6remené és @

a visszatéré vezeték kozé, célszeri a szivattyut az e}
4bra szerinti médon beallitani. N\

4.4 VisszacsapoOszelep

Ha visszacsapdszelep is be van épitve a rendszerbe lasd @, a
szivattyu minimalis nyomasat ugy kell beallitani, hogy az a
visszacsaposzelep zarasi nyomasanal mindig nagyobb legyen.

4.5 Léglevalasztos szivattyu

Az A sorozati GRUNDFOS ALPHA+ szivattyukat
automata légtelenitével kell ellatni, amelyet a szivattyd
feltéItése el6tt mindig ki kell nyitni.

5. Elektromos csatlakozas
Az elektromos bekotést a helyi aramszolgaltaté el6irasainak
megfelel6en szakemberrel kell elvégeztetni.
A foldelést a szivattyud féldvezetékével kell 6sszekotni.
A szivattyut kilsé szakaszolokapcsoloval kell ellatni,
amely min. 3 mm-es érintkezé tavolsaggal kell hogy
rendelkezzen poélusonként.
e A szivattyu nem igényel kiils6 motorvédelmet.
¢ A tapfesziiltségnek és a hal6zati frekvencianak az adattablan
feltlintetettel azonosnak kell lenni. Kérjiik gy6z6djén meg arrol,
hogy a motor alkalmas-e az adott tapfesziltségen t6rténé
tizemeltetésre.
¢ A halézati bekdtést a @ abranak megfelelSen kell elvégezni.
e A zold LED a szivattyu kapcsolédobozan jelzi, hogy a szivattyu
feszliltség alatt van-e.
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6. Uzembehelyezés

Uzembehelyezés el6tt a szivattylt a szallitott kozeggel fel kell tolteni
és légteleniteni kell, tovabba a sziikséges minimalis hozzafolyasi
nyomast biztositani kell a szivooldalon, lasd 8. Miiszaki adatok.

A rendszer nem légtelenitheté a szivattyun keresztiil,
mint a légkivadlasztos kivitelnél, ahol nem szikséges
dzembehelyezés eldtt a rendszert Iégteleniteni.

A légtelenité csavar meglazitasakor (lasd ©) a nyomés
alatt 1évé forré kézeg kispriccelhet. Gondoskodni kell

A arrol, hogy a kiaramlo kézeg személyi, vagy anyagi
kart ne okozzon. Kilénésen vigyazni kell a
FORRAZASVESZELYRE.

A szivattyu elsé inditaskor zajos lehet a szivattyuhazban maradt
leveg6 miatt, de a zajossag néhany percnyi lizemelés utan
megsz(inik.

7. A szivattyu beallitasa

A kapocsdobozon Iévé valasztékapcsolo gyarilag a kozépallasba
van dllitva. Ez a beallitas a csaladi hazas flitési rendszerek 80-90%-
aban megfelel6.

7.1 Gyari beallitas

Szivattyu tipus Emelémagassag
ALPHA+ xx-40 Maximum emelémagassag 4 méterig.
ALPHA+ xx-60 Maximum emelé6magassag 6 méterig.
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7.2 Szivattyu beallitasa
A szivattyu teljesitményének megvaltoztatasahoz (térfogataram és
nyomas), forgassuk a kapcsolédobozon Iévé valasztékapcsolot az
alabbi tablazatban megadott pozicidba:

Alkalmazhaté az alabbi

&

Pozicidé Eredmény esetekben
Gyari Szivattyu
bedllitas | teljesitménye Valtoz6 terhelésii fiitési rendszer

automatikusan
igazodik a fiitési
igényhez (az esetek

90%-ban megfelels).

atlagos ellenallassal,
termosztatikus radiatorszeleppel
vagy anélkul.

@

Szivattyu nyomasa
csbkkentve.

Valtoz6 terhelésti flitési rendszer
kis ellenallassal, termosztatikus
radiatorszeleppel vagy anélkl.

Szivattyd nyomasa
csokkentve.

Valtozé terhelésii flitési rendszer
nagy ellendllassal,
termosztatikus radiatorszeleppel
vagy anélkiil. Padlofiitési
rendszerek.

Flitési rendszerek tularam
szeleppel.

Szivattyu alacsony
fordulaton tizemel.

Allandé, kis fiitési igény.

Szivattyu kézepsé
fordulaton tizemel.

Allandé, kdzepes flitési igény.

Szivattyd maximalis
fordulaton tizemel.

Allandé, nagy fiitési igény, vagy
szivattyu légtelenités.
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7.3 Szivattyu szabalyozasa

A szivattyu izeme kdzben az emel6magassag az aranyos
nyomasszabdlyozas szerint valtozik. Ezen szabalyozasi médban a
szivattyu teljesitménye és ennek kévetkeztében az energiafelvétele
az aktualis vizigény fliggvényében keriil szabalyozasra.

Példat 1asd @. A példaban a szivattyd munkapontja valtozik 1-es
munkapontrél a 2-re, mivel valtozik a rendszer ellenallasa
(termosztatikus szelepek zarnak) és ennek kdvetkeztében csékken a
vizigény.

8. Miiszaki adatok

Tapfesziltség: 1 x 230 V -10%/+6%, 50 Hz, PE.
Motorvédelem: A szivattyu nem igényel kilsé motorvédelmet.
IP védelem: IP 42.

Szigetelési osztaly: F.

Relativ paratartalom: Maximum 95%.

Kornyezeti hémérséklet: 0 ... +40°C.

Homérsékleti osztaly: TF110 a CEN 335-2-51 szerint.
Ko6zeghémérséklet: +2°C ... 110°C.

Szivattyuk hasznalati melegviz-rendszerekben:

Uzemszeriien: +15°C ... +60°C.

Az allérészben és a kapocsdobozban keletkezé kondenzatum
képzédésének elkeriilése érdekében a kozeghémérsékletnek mindig
magasabbnak kell lennie a kérnyezeti h6mérsékletnél. Lasd az
alabbi tablazatot:

Kornyezeti hémérséklet KozeghSmérséklet

rel Min. ['C] Max. ['C]
0 2 110

10 10 110

20 20 110

30 30 110
35 35 90

40 40 70

60* 60* 70*

* Ezen hémérsékleti értékeknél a szivattyu élettartama cs6kkenhet.
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Rendszernyomas: Maximum 10 bar.

Hozzafolyasi nyomas: +75°C-ig: 0,5 m.v.o., +90°C-ig: 2,8 m.v.o.,
+110°C-ig: 11,0 m.v.o.

EMC: EN 61 000-6-2 és EN 61 000-6-3.

Zajszint: A szivattyu zajszintje alacsonyabb mint 43 dB(A).

Felaleti hémérséklet: A maximalis felUleti homérséklet nem haladja
meg a +125°C-ot.

Szarazonfutas: A szivattyut ne (izemeltessiik szarazon.

Miszaki valtozas jogat fenntartjuk.
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Izjava o ustreznosti

Mi, GRUNDFOS, pod polno odgovornostjo izjavljamo, da so izdelki GRUNDFOS ALPHA+,
na katere se ta izjava nanasa, v skladu z naslednjimi smernicami Sveta za uskladitev pravnih
predpisov drzav élanic Evropske skupnosti:
- stroji (98/37/EWG).

Uporabljena norma: EN 292.
- Elektromagnetna kompatibilnost (89/336/EWG).

Uporabljeni normi: EN 61 000-6-2 in EN 61 000-6-3.
— Elektricna pogonska sredstva za uporabo v dolocenih napetostnih mejah (73/23/EWG).

Uporabljeni normi: EN 60 335-1 in EN 60 335-2-51.

Bjerringbro, 1. april 2003

Svend Aage Kaae
Technical Manager

1. Varnostni napotki

1.1 Splosno

To navodilo za montazZo in obratovanje vsebuje osnovne podatke, ki
jih moramo upostevati pri postavljanju, zagonu in vzdrzevanju. Pred
montazo in zagonom morajo monterji in drugi strokovni delavci
navodilo obvezno prebrati. Navodilo se mora vedno nahajati v
neposredni bliZini naprave. Razen splo$nih varnostnih napotkov,
navedenih v odstavku “Varnostni napotki”, moramo upostevati tudi v
drugih odstavkih navedena posebna varnostna navodila.

1.2 Oznake varnostnih napotkov

Navodila za montaZo in obratovanje vsebujejo
varnostne napotke, ki so posebej oznaceni s splosnim
simbolom za nevarnost: “Varnostni znak po DIN 4844-
W9”. Njihovo neupostevanje lahko povzroci poskodbe
oseb.

Neupostevanje tega navodila lahko povzroéi
nepravilno delovanje in okvare stroja.

Upostevanje teh napotkov in navodil omogoca lazZje in
varno delo.
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Obvezno moramo upostevati oznake na napravi, kot npr.:
e puscica za prikaz smeri vrtenja,

e oznake za prikljucke

in poskrbeti za njihovo prepoznavnost.

1.3 Izobrazba in uvajanje osebja

Osebje za posluzevanje, vzdrzevanje, pregledovanje in montazo
mora biti za to delo ustrezno kvalificirano. Uporabnik mora natan¢no
opredeliti podro¢je odgovornosti, pristojnosti in nadzor osebja.

1.4 Nevarnosti ob neupostevanju

varnostnih navodil
Neupostevanje varnostnih navodil lahko povzroéi poskodbe ljudi,
onesnazevanje okolja in okvaro naprave. Neupostevanje varnostnih
navodil lahko pomeni izgubo pravice do uveljavljanja vseh
odskodnin.
Neupostevanje navodil lahko v posameznih primerih povzroéi n. pr.:
e izpad ali nepravilno delovanje glavnih funkcij naprave,
¢ neucinkovitost predpisanih metod za vzdrzevanje,
e ogrozanje oseb zaradi elektri¢nih in mehanskih poskodb.

1.5 Varno delo

Upostevati moramo v tem navodilu navedene varnostne predpise za
montazo in obratovanje, veljavne nacionalne predpise za
preprecevanje nezgod ter morebitne interne delovne, obratne in
varnostne predpise uporabnika.

1.6 Varnostna navodila za uporabnika/posluzevalca

* Pri obratovanju ni dovoljeno odstraniti names$éene zasdite gibljivih
delov.

e Prepreciti moramo stik oseb z napetostjo (podrobnosti v zvezi s
tem so zajete npr. v predpisih VDE in lokalnih podjetij za
elektrodistribucijo).

1.7 Varnostna navodila za vzdrzevalna, nadzorna in montazna
dela

Uporabnik mora poskrbeti za to, da vsa vzdrzevalna, nadzorna in

montazna dela opravi pooblaséeno in strokovno osebje, ki se je s

pomocjo temeljitega Studija montaznih in obratovalnih navodil

izérpno seznanilo z delovanjem naprave.
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Praviloma je ta dela mogoce izvesti le pri mirujoci napravi. Pri tem je
treba upostevati v navodilu za montazo in obratovanje naveden
predpisan postopek.

Neposredno po zaklju¢ku del moramo ponovno namestiti varnostne
in zaS¢itne priprave, oz. poskrbeti za njihovo delovanje.

Pred ponovnim zagonom je potrebno upostevati v poglavju 6. Zagon
navedene tocke.

1.8 Samovoljna predelava in izdelava rezervnih delov
Predelava ali spremembe na ¢€rpalkah se lahko opravijo le na osnovi
dogovora s proizvajalcem. Zaradi varnosti se uporabljajo samo
originalni nadomestni deli in od proizvajalca potrjena dodatna
oprema.

Uporaba drugih delov izklju€uje jamstvo za morebitno posledi¢no
Skodo.

1.9 Nedovoljeni na¢ini obratovanja

Varno delovanje dobavljenih érpalk je zagotovljeno le ob
upostevanju montaznih in obratovalnih navodil, poglavje 8. Tehni¢ni
podatki. V nobenem primeru ni dovoljeno prekoracgiti v tehniénih
podatkih navedenih mejnih vrednosti.

2. Splosno

GRUNDFOS ALPHA+ je serija obto¢nih ¢rpalk z lastno regulacijo
diferen¢nega tlaka, ki omogoca prilagajanje mo¢i ¢rpalke dejanskim
potrebam naprave. Ta regulacija omogo¢a bistveno varéevanje z
energijo, zmanjSanje hrupa v ventilih ipd. ter boljSo regulacijo
naprave.

3. Namen uporabe

Crpalke GRUNDFOS ALPHA+ so obto¢ne ¢rpalke za Erpanje medijev

v sistemih za ogrevanje. Crpalke lahko uporabimo tudi v sistemih za

sanitarno toplo vodo.

Razen tega je mogoce uporabiti Erpalke v

¢ sistemih s konstantno ali spreminjajoco koli¢ino pretoka, kjer je
zazelena optimalna nastavitev delovnega rezima,

e napravah s spremenljivimi predto¢nimi temperaturami.
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3.1 Pretoéni mediji

Cisti, redko tekogi, neagresivni in neeksplozivni mediji brez trdih,
dolgovlaknatih sestavin ali s primesmi mineralnih olj.

V sistemih za ogrevanje mora voda ustrezati standardnim normam
glede kvalitete vode v napravah za ogrevanje, kot npr. VDI 2035.

V sistemih s tehni¢nimi vodami je zazelena uporaba GRUNDFOS
ALPHA+ érpalk za vode trdote pod 14°dH. Ce trdota vode presega
omenjeno vrednost, je priporo¢ljiva uporaba TPE ¢rpalke s suhim
rotorjem.

Crpalka se ne sme uporabljati za érpanje vnetljivih
medijev, kot npr. dizelskega goriva ipd.

4. Montaza

Crpalko je potrebno vgraditi z gredjo v vodoravnem polozaju,
slika ©@.

Pusc¢ice na ohisju ¢rpalke nakazujejo smer pretoka medija.
Glej vgradnje mere na koncu tega navodila.

Prepreciti je potrebno nehoten dotik oseb z vro¢imi
povrsinami ¢rpalke.

4.1 Moznosti namestitve stikalne omarice

Razliéne moznosti namestitve stikalne omarice povzemite po
sliki .

4.2 Sprememba polozaja stikalne omarice

Pred demontaZzo vijakov je napravo potrebno
Q izprazniti, oz. zapreti zaporne ventile na sesalni in

tlacni strani ¢rpalke, ker je preto¢ni medij lahko zelo
vro¢ in izhaja pod visokim pritiskom.

Za izvedbo spremembe polozaja glej sliko ©.

4.3 Bypass ventil

Ce je ¢rpalka instalirana v dvocevnem sistemu z
bypass ventilom med dovodom in povratkom, je f

priporocljivo ¢rpalko nastaviti na vzdrzevanje tlaka kot O\Qﬁ

to sledi iz slike.
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4.4 Povratni ventil

Ce je montiran povratni ventil v cevnem vodu, glej sliko @, je érpalko
potrebno nastaviti tako, da minimalni preto¢ni tlak ¢rpalke vedno
presega zaporni pritisk ventila.

4.5 Odzracevalna crpalka

Crpalke GRUNDFOS ALPHA+ tip A, je potrebno
opremiti z avtomatskim hitrim odzracevalnikom.
Odzracevalnik je potrebno priviti na ohisje ¢rpalke
pred polnjenjem.

5. Elektri¢ni prikljucek

Elektri¢ni priklju€ek in potrebno zascito mora izvesti strokovnjak v
skladu z lokalnimi predpisi EVU, oz. VDE.

Sponka ozemljitve érpalke mora biti povezana s
prikljuckom zemlja.

Crpalka mora biti zavarovana na mestu vgradnje in
priklju¢ena preko zunanjega omreZnega stikala.
Obvezna locitev vseh polov z najmanjso dopustno
kontaktno razdaljo 3 mm.

Crpalka ne potrebuje dodatne zunanje motorne zasgite.

Podatki na napisni plos¢ici motorja se morajo ujemati z
vrednostmi obstoje€e omrezne napetosti.

e Omrezni priklju¢ek je potrebno izvesti v skladu s sliko @.

e Osvetljena zelena signalna lu¢ka na stikalni omarici ¢rpalke pove,
da je ¢érpalka pod napetostjo.

32



6. Zagon
Pred zagonom mora biti naprava napolnjena s preto¢nim medijem in

odzra¢ena. Na razpolago mora biti potreben doto¢ni tlak na
sesalnem nastavku ¢rpalke, glej poglavje 8. Tehniéni podatki.

Sistema ni mogocée odzraéiti preko érpalke.
Crpalka je samoodzraéne izvedbe. Pred zagonom &rpalke ni
potrebno odzragiti.

Pri odstranitvi vijaka (glej sliko ©) lahko pride do
iztekanja vroc¢ega medija pod pritiskom. Zagotoviti je

A potrebno, da iztekajoc¢i medij ne povzroc¢i poskodb
oseb ali okvar na posameznih elementih naprave.
Bodite posebej pozorni na nevarnost opeklin.

Morebitni preostali zrak lahko povzro¢a hrup. Ta izgine po kratkem
obratovalnem €asu, nakar ¢rpalka obratuje brez hrupa.

7. Nastavitve na crpalki

Stikalo za izbiro na stikalni omarici je tovarnisko postavljeno v
srednji polozaj. Nastavitev je primerna za 80 do 90% vseh
enostanovanjskih his.

7.1 TovarniSke nastavitve

Tip ¢rpalke Pretocna visina
ALPHA+ xx-40 Najvecja preto¢na visina do 4 m.
ALPHA+ xx-60 Najvecja pretoc¢na visina do 6 m.
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7.2 Spememba nastavitve tlacne visine

Nastavitev tlaéne viSine spremenimo z obra¢anjem izbirnega gumba
kot to sledi iz spodnje tabele:

Nastavitev

Rezultat

Sistem

Tovarniska
nastavitev

&

Delovanje ¢rpalke v
skladu s toplotnimi
zahtevami
(primerno za 90%
vseh druzinskih
his).

Ogrevalni sistemi s
spremenljivimi zahtevami in
obi&ajnimi upori, z ali brez
termostatskih ventilov.

@

Tlaéna visina
¢rpalke je
zmanj$ana.

Ogrevalni sistemi s
spremenljivimi zahtevami in
majhnimi upori, z ali brez
termostatskih ventilov.

Tlaéna visina
¢rpalke je zviSana.

Ogrevalni sistemi s
spremenljivimi zahtevami in
velikimi upori, z ali brez
termostatskih ventilov ter talno
ogrevanje.

Tudi sistemi z bypass ventili.

Crpalka deluje pri
minimalnem
obratovanju.

Majhni ogrevalni sistemi s
konstantnimi zahtevami.
Nastavljanje po prilagajanju
bypass ventila.

Crpalka deluje v
srednjem obmoc¢ju.

Srednje veliki ogrevalni sistemi s
konstantnimi zahtevami.

Crpalka deluje pri
maksimalnem
obratovanju.

Veliki ogrevalni sistemi s
konstantnimi zahtevami.
Nastavljanje po odzragitvi
sistema.
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7.3 Regulacijski nacin

Preto¢na visina ¢érpalke se nastavlja po regulacijskem nacinu
proporcionalnega tlaka. Pri tem regulacijskem nacinu sta diferenc¢ni
tlak in mo¢ ¢rpalke vodena v odvisnosti od dejansko potrebnega
pretoka.

Primer je nakazan v sliki @. Pri spremembi karakteristike sistema.
Pri priprtih termostatskih ventilih pride do spremembe pretoka,
obratovalna to¢ka ¢rpalke pa se pomakne iz (1) v (2).

8. Tehni¢ni podatki

Napajalna omrezna napetost: 1 x 230 V -10%/+6%, 50 Hz, PE.
Motorna zasc¢ita: zunanja motorna zas¢ita ni potrebna.
Zascitni razred: IP 42.

lzolacijski razred: F.

Relativna vlaznost zraka: do 95%.

Temperatura okolice: 0 do +40°C.

Temperaturni razred: TF110 po CEN 335-2-51.

Temperatura pretoénega medija: +2°C do 110°C.

Crpalke v sistemih za sanitarno toplo vodo:

Trajno obratovanje: +15°C do +60°C.

Za preprec¢evanje nabiranja kondenzata v stikalni omarici in v
statorju mora biti temperatura medija zmeraj vi$ja od temperature
okolja. Glej sledeco tabelo:

Temperatura okolice Temperatura pretocnega medija

[cl Najmanj ['C] Najveé ['C]
0 2 110

10 10 110

20 20 110

30 30 110

35 35 90

40 40 70

60* 60* 70*

* Pri teh temperaturah je racunati s krajSo zZivljenjsko dobo
proizvoda.
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Nazivni sistemski tlak: do 10 bar.

Doto¢éni tlak: pri +75°C: 0,5 mVS, pri +90°C: 2,8 mVS,

pri +110°C: 11,0 mVS.

EMC: EN 61 000-6-2 in EN 61 000-6-3.

Nivo hrupnosti: nivo hrupnosti ¢rpalke je pod 43 dB(A).
Temperatura povrsine: najvecja temperatura povrsine ¢rpalke ne
presega 125°C.

Suhi tek: ¢rpalka ne sme delovati brez preto€nega medija.

Pridrzujemo si pravico do tehniénih sprememb.
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Izjava o uskladenosti

Mi, GRUNDFOS, izjavljujemo uz punu odgovornost, da su proizvodi GRUNDFOS ALPHA+
na koje se ova izjava odnosi, sukladni smjernicama Savjeta za prilagodbu propisa drzava-
¢lanica EZ:
- Strojevi (98/37/EEZ).

Koristena norma: EN 292.
- Elektromagnetska kompatibilnost (89/336/EEZ).

KoriStene norme: EN 61 000-6-2 i EN 61 000-6-3.
- Elektri¢ni pogonski uredaji za koriStenje unutar odredenih granica napona (73/23/EEZ).

Koristene norme: EN 60 335-1 i EN 60 335-2-51.

% (b e

Svend Aage Kaae
Technical Manager

Bjerringbro, 1. travnja 2003.

Ova montazna i pogonska uputa sadrZi osnovne upute
kojih se treba pridrzavati prilikom montaZe i pogona
crpke. Monter ih stoga mora procitati prije montaze i
pustanja u pogon. PridrZzavati se nadalje i postojecih
lokalnih propisa.

1. Opcenito

GRUNDFOS ALPHA+ je kompletni niz opto¢nih crpki s integriranom
regulacijom diferencijskog tlaka koja omogucéava prilagodbu u¢ina
crpke na stvarnu potraznju uredaja. Kod brojnih postrojenja to
rezultira osjetnom ustedom energije, redukcijom Suma strujanja u
ventilima i sl. te pobolj$anom regulacijom uredaja.

2. Primjena

GRUNDFOS ALPHA+ ¢ine opto¢ne crpke za dizanje medija u
ogrjevnim uredajima. Crpke se i nadalje mogu rabiti u uredajima
potros$ne vode.

GRUNDFOS ALPHA+ je podobna za uporabu u:

e uredajima s konstantnim ili varijabilnim protokom u kojima se
Zeli optimalna namjestenost pogonske tocke i

* u uredajima s varijabilnom temperaturom dovodnog voda
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2.1 Dizani mediji
Cisti, rijetki, neagresivni i neeksplozivni mediji bez krutih ili
vlaknastih Cestica i bez primjesa mineralnih ulja.

U ogrjevnim uredajima treba voda ispunjavati zahtjeve uobi¢ajenih
normi za kvalitetu vode u ogrjevnim uredajima, primjerice VDI 2035.

U uredajima potrosne vode rabiti GRUNDFOS ALPHA+ crpke za
vodu sa stupnjem tvrdoée ispod cca 14°dH. Prelazi li tvrdo¢a vode
ovu granicu, preporu¢amo rabiti TPE crpku “suhog hoda”.

Crpka se ne smije rabiti za dizanje zapaljivih medija
kao sto su primjerice dizelsko ulje i gorivo.

3. Montaza

Crpka se mora ugraditi s horizontalnim vratilom motora, vidi @.
Strjelice na kucistu crpke pokazuju smjer protoka medija.

Vidi ugradne mjere na kraju ove upute.

Osigurati, da osoblje ne mozZe nepaznjom doci u
doticaj s vruéim povrsinama na crpki.

3.1 Polozaji prikljuéne kutije

Moguéi polozaji prikljuéne kutije vidljivi su na @.

3.2 Promjena polozaja prikljuéne kutije
Opasnost od opeklina!
Uredaj treba isprazniti prije skidanja vijaka odn. treba
zatvoriti zaporne ventile na usisnoj i tlacnoj strani
crpke, jer dizani medij mozZe biti kipuce vreli i pod
visokim tlakom.

Za promjenu polozaja prikljuéne kutije vidi ©.

3.3 Mimovodni ventil
Ukoliko u dvocijevnim uredajima imamo mimovodni

ventil izmedu dovodnog i povratnog voda, f
preporu¢amo, namjestiti crpku na regulaciju s e} @
N

konstantnim tlakom, vidi sliku.
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3.4 Protutlacni ventil

Ukoliko je u cjevovodu montiran protutlaéni ventil, vidi @, treba
crpku namjestiti tako, da minimalni tlak dobave crpke uvijek lezi
iznad tlaka zatvaranja ventila.

3.5 Odzracivanje crpke

Crpke GRUNDFOS ALPHA+, tip A, treba opremiti
automatskim odzracivac¢em, koji bezuvjetno treba
navijcati na kuciste crpke prije njenog punjenja.

4. Elektri¢ni prikljucak
Elektriéno prikljuc¢ivanje i potrebnu zastitu mora izvesti struénjak,
sukladno lokalnim propisima elektrodistributera odn. VDE-
propisima.
Stezaljka za uzemljenje crpke mora biti uzemljena.
Crpku treba osigurati na licu mjesta te je prikljuciti na
eksternu mrezZnu sklopku. Bezuvjetno se pridrzavati
odvajanja u svim polovima sa Sirinom kontaktnog
otvora od min. 3 mm (za svaki pol).

Crpka ne treba eksternu motorsku zastitu.

Prekontrolirati, odgovaraju li elektriéni podaci navedeni na
natpisnoj plocici raspolozivoj struji.

Mrezni priklju¢ak treba izvesti sukladno @.

e Zelena signalna zaruljica na prikljuénoj kutiji crpke pokazuje da je
ukljuéen opskrbni napon.
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5. Pustanje u pogon

Prije pustanja u pogon treba uredaj napuniti medijem i odzraditi.
Osim toga moramo raspolagati potrebnim dovodnim tlakom na
usisnom nastavku crpke, vidi odlomak 7. Tehni¢ki podaci.

Uredaj se ne mozZe odzraéivati preko crpke.
Crpka je samoodzraéna; odzracivanje prije pustanja u pogon stoga
nije potrebno.

Prilikom otpustanja kontrolnog vijka (vidi ® ) mozZe
doci do izlaZenja veoma vruéeg medija pod tlakom.

A Treba zato osigurati, da izlazec¢i medij nece uzrokovati
ozljede ljudi ili ostec¢enje komponenti. Posebno
izbjegavati opasnost od opeklina.

Eventualno zaostali zrak u crpki moze izazvati Sumove. Taj ¢e zrak
medutim nestati nakon krac¢eg pogonskog razdoblja i crpka ¢e raditi
bez Sumova.

6. Namjestanje crpke

Bira¢ka sklopka na prikljuénoj kutiji crpke u tvornici je postavljena u
srednji polozaj. To namjestanje odgovara za 80-90% svih obiteljskih
kuéa.

6.1 Tvornicko namjestanje

tip crpke visina dizanja

ALPHA+ xx-40 max. visina dizanja do 4 m.

ALPHA+ xx-60 max. visina dizanja do 6 m.

40



6.2 Promjena visine dizanja

Za promjenu visine dizanja crpke namijestiti izbornu sklopku na
prikljuénoj kutiji sukladno sljedeé¢oj tabeli:

Namjes- Rezultat Uredaj
tanje
tvornicko
n?;nr:jis- U¢in crpke sukladan | Ogrjevni uredaji s varijabilnim

&

potrebnom uéinu
(u90% svih privatnih
stanova).

optere¢enjem i normalnim
otporom, saili bez termostatskih
ventila.

@

Visina dizanja je
smanjena.

Ogrjevni uredaji s varijabilnim
optere¢enjem i niskim otporom,
sa ili bez termostatskih ventila.

Visina dizanja je

Ogrjevni uredaji s varijabilnim
optere¢enjem i velikim otporom,
sa ili bez termostatskih ventila,

povecana. te uredaji za podno grijanje.
Vrijedi i za uredaje s
mimovodnim ventilom.
Mali ogrjevni uredaji s
Crpka radi s konstantnim optereéenjem.

minimalnim u¢inom.

Namjestanje prilikom regulacije
mimovodnog ventila.

Crpka radi sa
srednjim ué¢inom.

Srednji ogrjevni uredaji s
konstantnim optereéenjem.

Crpka radi s
maksimalnim
ucinom.

Veliki ogrjevni uredaji s
konstantnim opterecéenje.
Namjestanje prilikom
odzradivanja crpke.
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6.3 Reguliranje crpke

Za vrijeme pogona crpke regulira se visina dizanja crpke po principu
“regulacija pomoc¢u proporcionalnog tlaka”. Kod ove vrste regulacije
ovisi u€in crpke a time i potrebna snaga o aktualno potrebnoj
koli€ini vode.

Primjer moZemo vidjeti na slici ®. Radi promijenjene karakteristike
uredaja (zatvaranje termostatskih ventila) i slijedom toga potrebne
koli¢ine vode mijenja se pogonska toc¢ka iz (1) u (2).

7. Tehnicki podaci

Opskrbni napon: 1 x 230 V -10%/+6%, 50 Hz, PE.
Zastita motora: eksterna motorska zastita nije potrebna.
Zastita: IP 42.

Toplinski razred: F.

Relativna vlaznost zraka: max. 95%.

Temperatura okoline: 0°C do +40°C.

Temperaturni razred: TF110 prema CEN-u 335-2-51.
Temperatura medija: +2°C do +110°C.

Crpke u uredajima potro$ne vode:

trajni pogon: +15°C do +60°C.

Za sprje¢avanje stvaranja kondenzirane vode u prikljuénoj kutiji i

statoru mora temperatura medija uvijek biti viSa od temperature
okolice. Vidi sljedeéu tabelu:

temperatura okoline temperatura medija

rel min. ['C] max. ['C]
0 2 110
10 10 110

20 20 110
30 30 110
35 35 90

40 40 70

60* 60* 70*

* Kod ovih temperatura treba ra¢unati s reduciranim vijekom trajanja
crpke.
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Tlak u sustavu: max. 10 bara.

Tlak u dovodnom vodu: kod +75°C: 0,5 mWS, kod +90°C: 2,8 mWS,
kod +110°C: 11,0 mWS.

Elektromagnetska kompatibilnost: EN 61 000-6-2 i EN 61 000-6-3.

Razina zvucénog tlaka: razina zvuénog tlaka crpke lezi ispod
43 dB(A).

PovrSinska temperatura: maksimalna povrsinska temperatura
crpke nece prijeéi +125°C.

Rad na suho: crpka ne smije raditi bez vode.

Zadrzano pravo tehni¢kih izmjena.
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Izjava o konformitetu

Mi, GRUNDFOS, izjavljujemo pod potpunom odgovorno$c¢u da su proizvodi GRUNDFOS
ALPHA+, na koje se odnosi ova izjava, u saglasnosti sa smernicama i uputstvima Saveta za
usaglasavanje pravnih propisa ¢lanica Evropske Unije:
- masine (98/37/EWG).
kori§¢en standard: EN 292.
- elektromagnetna usaglasenost (89/336/EWG).
kori$éeni standardi: EN 61 000-6-2 i EN 61 000-6-3.
- elektricna oprema razvijena za koris¢enje odredjenih naponskih granica (73/23/EWG).
kori$éeni standardi: EN 60 335-1 i EN 60 335-2-51.

% (b e

Svend Aage Kaae
Technical Manager

Bjerringbro, 1. april 2003

Pre pocetka postupka instalacije, pazljivo procitati
Uputstvo za instalaciju i rad. Instalacija i uslovi rada
moraju biti u skladu sa lokalnim propisima prema
uslovima koji omogucuju ispravan rad uredaja.

1. Opsti opis

GRUNDFOS ALPHA+ predstavlja kompletan red cirkulacionih pumpi
sa integrisanom regulacijom diferencijalnog pritiska, radi
podesavanja na odgovarajucu vrednost trazene snage. U mnogim
sistemima ovakav nac¢in omogucuje znacajnu ustedu potrosnje
energije, smanjuje buku uzrokovanu termostatskim ventilima i
sliénim armaturama, $to znacajno uslovljava poboljSanje regulacije
sistema.

2. Primena pumpe

GRUNDFOS ALPHA+ se primenjuju kao cirkulacione pumpe sistema
grejanja. Pumpe mogu biti kori§éene u sistemima tople vode za
domacinstvo.

GRUNDFOS ALPHA+ su pogodne za primenu u uredajima:

* sa konstantnim ili promenjivim kapacitetom gde se zahteva
optimalno podesSavanje radne tacke pumpe i

e sistemima sa promenjivim temperaturamaprotoka u cevovodu.
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2.1 Mediji sa kojima se pumpe koriste
Cisti, teéni, neagresivni, neeksplozivni mediji bez &vrstih ili
vlaknastih Cestica, kao i bez dodataka mineralnih ulja.

U sistemima grejanja, voda cirkulacije mora da zadovoljava uslove
prihva¢enog standarda za kvalitet vode centralnog grejanja kao na
primer VDI 2035.

U sistemima konzumne vode, preporucuje se kori§éenje
GRUNDFOS ALPHA+ pumpi gde je dozvoljena tvrdo¢a vode ispod
14° dH. Ukoliko tvrdo¢a vode prelazi ovu granicu preporucuje se
direktno postavljanje TPE pumpe.

Pumpe se ne smeju koristiti za napajanje zapaljivim
teénostima kao sto su dizel gorivo ili druge zapaljive
tecnosti.

3. Montaza

Pumpa mora da bude ugradena sa horizontalnim polozajem osovine

motora, vidi @.

Strelica na kucéistu pumpe pokazuje smer protoka medija.

Vidi dimenzije ugradnje, na kraju ovog uputstva.
Potrebno je obratiti paZnju i obezbediti od mogucnosti
dolaska u dodir personala sa vrelim spoljnim
povrsinama pumpe.

3.1 Polozaji kuéista prikljuénih kontakata

Polozaji prikljuéne kutije kontakata su dati na @.

3.2 Promena polozaja kué¢ista prikljuénih kontakata

Opasnost od opekotina!

Pre demontazZe uredaj mora da bude dreniran ili ventili
A na usisnoj i potisnoj strani pumpe moraju biti

zatvoreni, iz razloga moguénosti postojanja vrelog

medija pod visokim pritiskom u sistemu.

Promeniti polozaj kuéista prikljuénih kontakata kako je pokazano u
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3.3 Iviéni ventil (bypass ventil)

Ako je pumpa instalirana u sistemu sa dve cevi sa
iviEnim ventilom izmedu cevi protoka i povratne cevi, f

preporucuje se da se pumpa podesi na konstantnu ¢}
O

kontrolu pritiska, kao $to je ilustrovano na slici.

3.4 Nepovratni ventil

Ukoliko je postavljen nepovratni ventil, vidi @, mora pumpa biti tako
podesSena da minimalni pritisak pumpe u svako doba bude visi od
pritiska zatvaranja ventila.

3.5 Provetravanje (ispustanje vazduha iz) pumpe

GRUNDFOS ALPHA+ pumpe, tip A, moraju da imaju
ugraden automatski ventil za ispustanje vazduha.
Ventil mora da bude navijen na pumpu neposredno pre
punjenja.

4. Elektriéno prikljuéenje

Elektriéno priklju¢enje i zastita moraju biti izvedeni prema lokalnim
propisima i EVU i VDE standardima.

Priklju¢ak uzemljenja mora da bude spojen sa
zemljom.

Pumpa mora da bude spojena sa spoljnim izvorom
prekidacem sa minimalnim zazorom od 3 mm na svim
polovima. Uzemljenje ili nulovanje se mozZe koristiti
kao zastita od indirektnog kontakta.

Pumpa ne zahteva dodatnu spoljnu zastitu motora.

Potrebno je obratiti paznju da se podaci elektri¢nih vrednosti dati
na plog¢ici obelezavanja, ni pod kojim uslovima, ne prekorace.
e Prikljuéenje na mrezu izvesti na naéin predstavljen na @.

e Zeleno indikatorsko svetlo na kuéistu priklju¢enja pumpe
pokazuje da je ukljuéeno elektri¢no napajanje.
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5. Pustanje u rad

Pre pustanja sistema u rad, napuniti instalaciju radnim medijem i
ispustiti vazduh. Pored ostalog na usisnom delu pumpe mora da
bude obezbeden nivo ulaznog pritiska, prema tacéci 7. Tehnicki
podaci.

Uredaj ne mozZe da bude provetren (vazduh ispusten)
preko pumpe.

Pumpe su samoventiliraju¢e. Zbog toga nije potrebno ispustanje
vazduha pre pustanja pumpe u rad.

Kada je kontrolni zavrtanj odvijen (vidi ©), moZe da
dode do izlaska medija visoke temperature i pritiska.
Zbog toga treba obratiti paZznju da medijum ne ozledi
osoblje i ne osteti elemente uredaja.

Eventualni zaostali vazduh u pumpi moze da izazove buku u sistemu.
Ovaj vazduh se posle kra¢eg vremena rada pumpe razbije i pumpa
radi beSumno.

6. Podesavanje pumpe

Prekida¢ za izbor na¢ina rada na razvodnoj kutiji postavljen je
fabri¢ki u srednji polozaj. Ovo podeS$avanje je odgovarajuc¢e za
80-90% svih kucista sa jednom pumpom.

6.1 Fabricko podeSavanje

Tip pumpe Najveca vrednost
ALPHA+ xx-40 Maksimalna vrednost do 4 metra.
ALPHA+ xx-60 Maksimalna vrednost do 6 metara.
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6.2 Promena podesenosti napora

Promenite napor pume okrec¢uéi selektorski prekida¢ na prikljuénoj
kutiji u skladu sa onim §to je naznaceno u donjoj tabeli:

Podesa-

vanje Rezultat Sistem
Fabri¢ko | Proizvodni kapacitet
pode- | pumpe je saglasan . i
" . Sistem za grejanje sa
Savanje
I s?ep:r:r:rk;ama za promenljivim optere¢enjem i
f ?u Jriblliino 90% svih normalnim otporom, sa ili bez
G @ priF\)latnih ° termostatskih ventila.
N\ domacinstava).

Smanijen je napor
pumpe.

Sistem za grejanje sa
promenljivim opterec¢enjem i
niskim otporom, saili bez
termostatskih ventila.

Povecan je napor
pumpe.

Sistem za grejanje sa
promenljivim optere¢enjem i
visokim otporom, sa ili bez
termostatskih ventila, ili
podzemni sistem grejanja.
Takode sistemi opremljeni
iviEnim ventilom.

Pumpa radi sa
minimalnim
proizvodnim
kapacitetom.

Mali sistem za grejanje sa
konstantnim optere¢enjem.
Podesiti pri podesavanju iviénog
ventila.

Pumpa radi sa
srednjim
proizvodnim
kapacitetom.

Srednji sistem za grejanje sa
konstantnim optere¢enjem.

Pumpa radi sa
maksimalnim
proizvodnim
kapacitetom.

Veliki sistem za grejanje sa
konstantnim optere¢enjem.
Podesiti pri odzracivanju
sistema.
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6.3 Regulacija rada pumpe

Za vreme rada, maksimalna vrednost veli¢ina pumpe se menja
prema principu “proporcionalne regulacije pritiska”. U nac¢inu
regulacije, karakteristike pumpe i odgovarajuéa potro$nja energije je
u zavisnosti od potrebne koli¢ine vode.

Kao primer pokazani su rezultati u ®. U ovom primeru, radna tatka
pumpe se menja od (1) na (2) zbog promena karakteristika sistema
(termostatski ventil je zatvoren) i prema tome potrebna je manja
koli¢ina vode.

7. Tehnicki podaci

Napon napajanja: 1 x 230 V -10%/+6%, 50 Hz, PE.

Zastita motora: Ne zahteva se spoljna zastita motora.

Klasa zastite: IP 42.

Klasa toplote: F.

Relativna vlaznost vazduha: Maks. 95%.

Temperatura okoline: 0°C do +40°C.

Klasa temperature: TF110 prema CEN 335-2-51.
Temperature medija: +2°C do +110°C.

Pumpe u sistemina tople vode za domacinstvo:

Trajni rad: +15°C do +60°C.

Da bi se sprecila moguc¢a kondenzacija u prikljuénoj kutiji i statoru,
temperatura medija mora uvek da bude vi$a od temperature okoline.
Vidi nize datu tabelu:

Temperatura okoline Temperatura medija

rel Min. ['C] Maks. ['C]
0 2 110

10 10 110

20 20 110

30 30 110

35 35 90

40 40 70

60* 60* 70*

* Ove temperature smanjuju vek trajanja pumpe.
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Pritisak sistema: Maks. 10 bara.

Ulazni pritisak: Na +75°C: 0,5 mVS, na +90°C: 2,8 mVS,

na +110°C: 11,0 mVS.

EMC: EN 61 000-6-2 i EN 61 000-6-3.

Nivo zvuénih pritisaka: Nivo zvuénog pritiska pumpe ispod

43 dB(A).

Temperatura povrsine: Maksimalna temperatura povrSine ne sme
da prede +125°C.

Suhi rad: Ne pustati pumpu u rad bez vode.

Zadrzavamo pravo izmena.
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Declaratie de conformitate

Noi, GRUNDFOS, declaram pe propria raspundere ca produsul GRUNDFOS ALPHA+, ce
face obiectul acestei declaratii, este in conformitate cu legile Consiliului Director al Statelor
Membre EEC referitoare la
- mecanisme (98/37/EEC).

Standard utilizat: EN 292.
- compatibilitate electromagnetica (89/336/EEC).

Standard utilizat: EN 61 000-6-2 si EN 61 000-6-3.
- echipamente electrice destinate pentru utilizarea in cazul limitarilor de

tensiune (73/23/EEC).

Standard utilizat: EN 60 335-1 si EN 60 335-2-51.

Bjerringbro, 1 Aprilie 2003

Svend Aage Kaae
Director Tehnic

inainte de a incepe procedurile de instalare, trebuie
studiate cu atentie aceste instructiuni. Operarea si
instalarea trebuie sa fie in concordanta cu regulamentele
locale.

1. Descriere generala

GRUNDFOS ALPHA+ este un tip de pompa de circulatie cu controlor
de presiune diferentiala incorporat pentru ajustarea performantelor
pompei conform cu cerintele sistemului. In multe sisteme, aceasta
va insemna o reducere considerabila a consumului de putere, va
preveni zgomotele de la vanele termostatate si robinetii aferenti si va
imbunatati controlul sistemului.

2. Aplicatii

GRUNDFOS ALPHA+ este destinata pentru circulatia lichidelor in
sistemele de incalzire. Pompele pot fi de asemenea folosite in
sisteme de apa calda menajera.

GRUNDFOS ALPHA+ sunt folosite in:

e sisteme cu debit constant sau variabil unde este de dorit o
optimizare a setarilor punctului de functionare al pompei

e sisteme cu temperaturi variabile in conducte.
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2.1 Lichide pompate

Subtiri, curate, neagresive si neexplozive, fara particule solide, fibre
sau uleiuri minerale.

in sistemele de incilzire, apa trebuie sa corespunda cerintelor din
standardele calitatii apei in sistemele de incalzire, de exemplu
Standardul german VDI 2035.

in sistemele de apa caldia menajera, este recomandat sa utilizati
pompe GRUNDFOS ALPHA+ doar pentru apa cu un continut mai
scazut al duritatii dacat 14°dH. Pentru apa cu un continut mai ridicat
al duritatii este recomantata o pompa GRUNDFOS de tip TPE.

Pompa nu trebuie folosita pentru transferul lichidelor
inflamabile ca motorina, petrolul sau similar.

3. Instalare

Pompa trebuie instalata cu axul orizontal, conf. fig. @.

Sagetile de pe carcasa pompei indica directia de curgere a lichidului
prin pompa.
Observati dimensiunile de montaj la sfarsitul acestor instructiuni.

Trebuie urmarit ca personalul sa nu poata intra accidental
in contact cu suprafetele incinse ale pompei.

3.1 Pozitiile cutiei de borne
Aceasta poate fi rotitd in pozitiile aratate in fig. @.

3.2 Schimbarea pozitiei cutiei de borne
Dupa ce se scot suruburile, sistemul poate fi drenat sau se
pot inchide vanele de izolare din ambele parti astfel incat
lichidul pompat sa poata fi eliminat fara a fi fierbinte sau
sub presiune.

Schimbati pozitia cutiei de borne conform fig. ©.

3.3 Conducta de bypass

conducte cu conducta de bypass intre tur si retur, este

recomandat sa setati pompa la presiune constanta asa e} @

cum se arata in figura.

Daca pompa este instalata intr-un sistem cu doua f

ﬁ
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3.4 Vane de retinere

Daci o vana de retinere este prevazuta in sistem, conform fig. @,
trebuie sa va asigurati ca presiunea minima a pompei este
intotdeauna mai mare decat presiunea de inchidere a vanei.

3.5 Sistem de aerisire

Pompele GRUNDFOS ALPHA+ tip A trebuie prevazute cu
un sistem de aerisire automat. Acesta trebuie prins pe
carcasa pompei inainte de umplere.

4. Legaturi electrice

Legaturile electrice si protectiile trebuie realizate in concordanta cu
regulamentele locale.

2 Borna de impamantare a pompei trebuie legata la pamant.

Pompa trebuie conectata la un contactor de baza exterior
cu o trecere de minim 3 mm la toti polii.

Pompa nu necesita protectii externe ale motorului.

Tensiunea de operare si frecventa sunt marcate pe eticheta
pompei. Asigurati-va ca motorul este potrivit cu alimentarea la

care va fi folosit.
Contactele principale trebuie facute conform fig. @.

e Led-ul indicator verde de pe cutia de borne a pompei indica

pornirea alimentarii.

5. Pornire

Nu porniti pompa inainte de golirea si aerisirea sistemului. Mai mult,
presiunea de intrare necesara minima trebuie sa fie disponibila la
intrarea in pompa, conf. cap. 7. Date tehnice. Sistemul nu poate fi
aerisit prin pompa.

Daca pompa este dotata cu ventilator, nu este necesar sa fie aerisita
inainte de pornire.

Cand surubul este slabit, conform fig. ©, se poate scurge
lichid fierbinte la mare presiune. Asigurati-va ca acest

lichid nu poate provoca pagube sau accidente.

Pompa poate fi zgomotoasa, la prima pornire, datorita aerului ramas
in camera de pompare. Zgomotul va inceta dupa cateva minute de
functionare.
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6. Setarea pompei

Selectorul prevazut pe pompa a fost setat din fabrica la pozitia de
mijloc. Aceasta setare este valabila pentru 80-90% din casele mici.

6.1 Setari din fabrica

Tip pompa inégime de pompare
ALPHA+ xx-40 Maxim 4 m.
ALPHA+ xx-60 Maxim 6 m.
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6.2 Setarea punctului de functionare al pompei

Punctul de functionare al pompei se schimba prin intoarcerea
selectorului de pe carcasa pompei in pozitiile indicate in tabelul

urmator:

Pozitie Rezultat Sistem
Setare din

fabrica | Performantele

pompei conform cu
cererea de incalzire
(in aprox. 90% din
locuinta).

Cerere variabila de caldura cu
rezistenta normala cu sau fara
vane termostatate.

f inaltimea de Cerere variabila de caldura cu
ol @ pompare este rezistenta scazuta cu sau fara
N\ redusa. vane termostatate.
Cerere variabila de caldura cu
P rezistenta inalta cu sau fara vane
Inaltimea de v .
termostatate sau sistem de
pompare este P =
i crescuta incalzire in pardoseala.
: Sistemul este prevazut cu vana
de bypass.
Pompa Cerere constanta mica de
functioneaza la caldura.
[} @ performanta Se seteaza prin ajustarea vanei
N\ minima. de bypass.
Pompa

functioneaza la
performanta medie.

Cerere constanta medie de
caldura.

Pompa
functioneaza la
performanta
maxima.

Cerere constanta mare de
caldura.

Se seteaza cand se aeriseste
sistemul.

55



6.3 Controlul pompei

Pe timpul operdrii, inaltimea de pompare va fi schimbata conform cu
principiul “control de presiune proportional”. in acest mod de
control, performanta pompei si implicit consumul de putere, sunt
ajustate in functie de cerintele sistemului.

Un exemplu este aratat in fig. @. Aici, punctul de functionare al
pompei este schimbat din (1) in (2) din cauza schimbarii
caracteristicii sistemului (vanele termostatate sunt inchise) si in
consecinta o scadere a necesarului de apa.

7. Date tehnice

Tensiune de alimentare: 1 x 230 V -10%/+6%, 50 Hz, PE.
Protectie motor: Pompa nu necesita protectie externa la motor.
Clasa de protectie: IP 42.

Clasa de izolare: F.

Umiditatea relativa a aerului: Max. 95%.

Temperatura ambianta: 0°C - +40°C.

Clasa de temperatura: TF110 ... CEN 335-2-51.

Temperatura lichid: +2°C ... +110°C.

Pompe in sisteme de apa calda menajera: +15°C ... +60°C.

Pentru a evita condensarea in cutia de borne si in stator,
temperatura lichidului pompat trebuie intotdeauna sa fie mai mare
decat temperatura ambianta. Observati tabelul de mai jos:

Temperatura ambianti Temperatura lichid

rcl Min. ['C] Max. [*C]
0 2 110

10 10 110

20 20 110
30 30 110
35 35 90

40 40 70

60" 60* 70*

* La aceste temperaturi, durata de viatd a pompei poate fi redusa.
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Presiunea in sistem: Max. 10 bari.

Presiune intrare: la +75°C: 0,5 m indltime, la +90°C: 2,8 m inéltime,
la +110°C: 11,0 m inaltime.

EMC: EN 61 000-6-2 si EN 61 000-6-3.

Nivel de presiune acustica: Nivelul de presiune acustica al pompei
este mai scazut de 43 dB(A).

Temperatura de suprafata: Temperatura maxima de suprafata nu
va depasi +125°C.

Functionare uscata: Nu porniti pompa fara apa.

Ne rezervam dreptul de a modifica aceste date.
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Jleknapauyus 3a CbOTBETCTBUE

Hue, dovpma GRUNDFOS 3asiBaBame C MbiiHa OTFOBOPHOCT, Ye npoaykTa GRUNDFOS ALPHA+, 3a
KOWMTO Ce OTHaCs HacTosWaTa Aeknapauus, oTroBaps Ha cnefHUTe ykasaHns Ha CbBeTa 3a
ye[lHaKBsiBaHe Ha NpaBHUTe pasnopeabu Ha AbpXasuTe UneHkn Ha EVO:
- Mauwwunu (98/37/EWG).

MpunoxeHa Hopwma: EN 292.
— EnekTpomarHeTuyHa noHocumocT (89/336/E10)

Mpunoxenn Hopmu: EN 61 000-6-2 1 EN 61 000-6-3.
—  EnexkTpuuyeckn MawwmH1 1 CbOpbXeHus 3a ynoTpeba B paMKMTe Ha OnpeAeneHut rpaHnLn

Ha HarnpexeHwe Ha enekTpudeckus Tok (73/23/E10).

Mpunoxenu Hopmu: EN 60 335-1 n EN 60 335-2-51.

Bjeringbro, Denmark 01.04.2003 r.

<y (b

Svend Aage Kaae
Technical Manager

lMpepaun 3arno4BaHe Ha paboTa Mo MOHTaxa, Te3n
MHCTPYKLYMN 3@ MOHTaX u pabota Tpabsa ga ce
npo4eTaT BHUMaTenHo. MoHTaxa u pabotaTta, CbLjo
Taka, TpsibBa fa e B CbOTBETCTBUE C MECTHUTE MpaBuia
u pasnopegbu, kakTo u obujonpueTaTa nNpakTHUKa.

1. Obuwo onucaHue

GRUNDFOS ALPHA+ e rama UupKyNiaLUMOHHM NOMMK C BrpafeH KOHTPON Ha
AandbepeHUManHoTo HansraHe, NO3BONsBaL) HACTPOKa Ha paboTaTa Ha
nomnaTa CbrMacHO TOYHWUTE U3UCKBaHWS Ha cucTemaTa. B MHoro cuctemm
TOBa O3HayaBa 3HaYMTEeSHO HaManeHne Ha KOHCYyMaumuaTa Ha eHeprus,
npefoTBpaTaBaHe Ha WyM OT TEPMOCTATHU BEHTUAW 1 NoJobHa apmaTypa
1 nofobpexne Ha ynpasneHneTo Ha cucTemaTa.

2. NMpunoxxeHus

GRUNDFOS ALPHA+ e npoekTupaHa 3a UMPKYNaLUMOHHN TeYHOCTU B
oTonnuTenHnTe cnuctemm. Chlo Taka, TS MOXe fa Ce U3Mnon3Ba B
MHCTanaumnTe 3a butoso-opelo BogocHabassaHe (BI'B).

GRUNDFOS ALPHA+ e nogxogsia 3a:

e CuCTemMu C NOCTOSIHEH UMK npomMmeHNnms HeﬁMT, KbAeTO Ce N3NCKBa
ONTUMU3MPaHe Ha HacTponKaTa Ha paf)OTHaTa TOYKa Ha nomMmnaTa.

e CucTemu C NPOMeHIMBa TeMnepaTypa Ha TpbbuTe.
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2.1 PaboTHM TeyHOCTH

HMCTW, NPO3payHN, HearpeCcuBHU 1 HEEKCMIO3MBHM TEYHOCTH,

HeCbAbpXaly TBbPAM HaCTMUM, BNAKHa Y MUHEPanHW Macna.

B oTonnutenHuTe cuctemm BogaTa TpsbBa ga oTroBaps Ha

M3NCKBaHMATA Ha obLonpueTUTe CTaHAAPTM 3@ Ka4eCTBO Ha BodaTa B

OTONAUTENHN CUCTEMMU, KaTo HeMckus cTaHaapT VDI 2035.

B BI'B cucTemuTe € NpenopbUmMTeNHO Aa Ce M3non3saT nomnure

GRUNDFOS ALPHA+ camo ako BofjaTa e CbC CTeneH Ha TBbPAOCT Mno-

Manka ot npubn. 14°dH. 3a Boaa ¢ No-BMCOKa CTEMEH Ha TBbPAOCT Ce

npenopbyBa ynotpebaTa Ha ANPEeKTHO - KynnvpaHa TPE nomna.
MomnaTa He TpsbBa fga ce M3ros3Ba 3a NMPEHOC Ha
3anasMmMu Te4HOCTH, KaTo [U3e/I0BO ropuBo, beH3nH n
nogobHN TeYHOCTH.

3. MoHTax

MomnaTa TpAbBa Aa ce MHCTanMpa C XOPU3OHTaNeH Ban Ha ABMraTens,
Bx @

CTpeﬂKVITe Ha KOXyXa Ha rnomnaTa MnokKasBaT MNocokaTa Ha NpoTu4aHe Ha
TEYHOCTTa npe3 rnomnaTa.

BUX MOHTaXHWUTe pa3mMepu Ha Kpasi Ha Te3u MHCTPYKLMK.

TpsbBa ga ce 06 bpHe cneymnasiHoO BHUMaHNE Ha
Bb3MOXXHOCTTAa OT C/ly4aeH JONMUP Ha Xopa C ropeLjata
MOBBbPXHOCT HA MOMMAaTa.

3.1 NonoxeHue Ha KNemMmHaTa KyTus
KnemHaTa KyTvs MOXe Aa Ce 3aBbPTHW Ha NO3ULMWTE NOKasaHu Ha @.

3.2 CmAHa Ha NONIOXXeHUEeTOo Ha KnemMHaTa KyTusa

Mpeaw ga ce oTBUAT BUHTOBETE, cucTemaTa TpsbBsa ga ce
APeHNpa Un U30aMpaLnTe KpaHoBe OT JBEeTe CTPaHU Ha
nomnaTta TpsabBa fga ce 3aTBOPAT, TbM KaTo BogaTa B

cMcTeMaTa MoXKe [ja e ropeLya uim rojJ BUCOKO HansiraHe.

CMeHeTe NMOoNoXeHNeTo Ha KfleMHaTa KyTW4, KaKTO e NokKa3aHo Ha .
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3.3 bavnaceH BeHTUN
AKO romnaTa e MoHTVpaHa B AByTpbOHa cucTema ¢

HannaceH BeHTUN Mex/y NoAaBalaTa v BpbljaljaTa Tpbba, f
1O
\

NPEenopbUYNTENHO € fa Ce NPEMUHE B PEXXMM MOCTOSHHO
HansraHe, KakTo e nokasaHo Ha dourypaTa.

3.4 Bb3BpaTeH knanaH

AKO B c1CTeMaTa e MOHTVPaH Bb3BpaTeH knanaH @, Tpabsa aa ce ysepum,
4e Hal-HNCKOTO HansAraHe Ha NOMMNAaTa e BYHarM No-B1COKO OT HaNIraHeTo
Ha 3aTBapsiHe Ha KnanaHa.

3.5 Br3agyxooTAensawmu nomnu

Momnute GRUNDFOS ALPHA+ Tun A Tpsbsa ga ce
MOHTMpAT c aBToOMaTu4eH obe3Bb3gywmnTen. Tou Tpsbsa
/Ala ce MOHTHUpPa Ha KO)KyXa Ha rnomrnaTa rnpegu nmbjaHeHeTo
Ha cucTemara.

4. EneKTpu4yecKo cBbp3BaHe

EnekTpuyeckoTo CBbp3BaHe M 3aliMTa Ha NomnaTa TpsibBa Aa ce M3BbpLIBa
B CbOTBETCTBME C MECTHUTE NpaBuna 1 pasnopeadbu.
KnemaTa “3ems” Ha nomnata TpsabBa ga ce 3azemu.

MomnaTta TpﬂbBa Aa ce CBbpPI)Ke C BbHLUEH BK/IloYBaTes C
MWUHUMAJIHO Pa3CTOsIHNUE Ha KOHTaKTuTe 3 mm.

.

MoMnaTa He M3K1CKBa BbHLIHM 3aLUUTU.

PaboTHOTO HanpexeHWe 1 4eCTOTa Ca MapKMpaHu Ha TabenaTa Ha
nomnaTa. YBepeTe ce, 4e ABUraTens e noAxoAsLy 3a enekTpuyeckoTo
3axpaHBaHe, KbM KOeTO Lie Ce BKMOYBa.

ENeKkTpuyyeckoTo CBbP3BaHe Aa Ce Hampasu, KakTo e NoKasaHo Ha @.
e 3efeHns MHAMKATOP Ha KfleMHaTa KyTus nokasBea, 4e enekTpuyeckoTo
3axpaHBaHe e BKIIIOYeHO.

.

.
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5. Myck

He nyckanTe nomMnaTta npeav Aa HanbJHUTE U OOGBBL3ﬂyLLIVITe uanata
cuctema. Chlyo Taka, Ha BXOAa Ha nomnaTa Tpﬂf)Ba [a e ocurypeHo
MWUHUMaNHOTO BXOAHO HandraHe, BMX pasfen 7. TexHnyecku faHHu.

CuctemaTta He TpﬂbBa Aa ce obesa'bz,qywasa npes
nomnarta.

Tbi1 KaTo NOMMaTa e CaMoobe3Bb3/yluaBalla ce, T8 He Ce Hyxjae oT
0be3Bb3aylWaBaHe npeau nNyckaHeTo u.

KoraTo e oTBUT MHCNIEeKYMOHHUS BUHT (BuX K ©) Moxe ga
ce nosBu ropewya soga rnog Hansarade. Tpsbsa ga ce
0b6bpHe BHUMaHMe Ta3u ropelya Boga fa He HapaHu xopa
W IPULUHN APY Ty TOBpeaN.

MomnaTa MOXe fa WyMW Npy MbPBOHAYanHOTO NyckaHe, nopaan
ocTaTbueH Bb3ayx B kamepaTa. To3u wym TpsibBa fa n3yesHe cnep
HAKONKO MUHYTU paboTa.

6. HacTpounku Ha nomnaTa

MpeBKknoYBaTENS HA KNEMHAaTa KyTWs Ha NoOMMaTa e NocTaBeH B CPefHO
nonoxeHwe. Tasn HacTporka e nofxoasila 3a 80-90% oT egHOAMUNHKTE
Kb Ly

6.1 3aBOACKM HACTPOMKM

Tun nomna Hanop
ALPHA+ xx-40 MakcrmaneH Hanop Ao 4 meTpa.
ALPHA+ xx-60 MakcrmaneH Hanop go 6 meTpa.
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6.2 MpomsiHa Ha HacTpoMKaTa Ha Hanopa

I'IpomeHeTe Hanopa Ha NomMnaTa 4pe3 3aBbPTaHe Ha CeNneKTOPHUA KoY
BbpXy KnemMHaTa KyTud, KakTo e afjleéHO B TabnuuaTa no-gony:

CbrNacHO o4YakBaHWTe
HY>XAW OT TOMMHa
(npubn. 90% o1
BCUYKM JOMOB).

Hactponka PesynTtaT WHcTanauusa
3aBoacka PaboTa Ha nomnaTa
HacTpomnka OTonnuTenHa cnuctema ¢

NPOMEHNVB TOBAp W HOPMAaHWM
CbNPOTMBAEHUS, C Unn be3
TEPMOCTATHW BEHTUIN.

Hanopa Ha nomnara ce
peanyumpa.

OTonnuTenHa cnctema ¢
NPOMeHNNB TOBap U HNCKKN
CbnpoTMBNEHUA, C NN 6e3
TepMOCTaTHU BEHTUIN.

Hanopa Ha nomnaTa ce
yBenuyaBa.

OTonnuTenHa cnucTema ¢
NPOMEHNMB TOBap M rofiemu
CbNPOTMBAEHNS, C Unn be3
TEPMOCTATHU BEHTUIM, UK
nofoBa oTonauTenHa
MHCTanaums.

Taka Cblo 1 cucTemm ¢ bannacex
BEHTUI.

MwuHMmanHa paboTa Ha
nomnaTa.

Marnku OTONAUTENHN CUCTeMU C
NOCTOSIHEH TOBap.

PeXxum npu HacTpoisaHe Ha
6annacHus BeHTUI.

CpepgHa paboTa Ha
nomnara.

CpeﬁlHI/l OTOMNNUTENHU CUCTEMU C
NOCTOAHEH TOBap.

MakcumanHa paboTta
Ha nomnaTa.

Fonemm oTonAUTeNHU CUCTeMM C
NOCTOSIHEH TOBap.

Pexum npu obe3sb3ayllaBaHe Ha
ccTemaTa.
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6.3 YnpaBneHue Ha nomnaTa

Mo Bpeme Ha paboTa, Hanopa Ha NomMnaTa e ce NPOMeHs Mo NPUHLUKUNA Ha
"KOHTPON MO NPONOPLUMOHANHO HansraHe". B To3u pexum Ha ynpasnexHve
paboTaTa Ha NoMnaTa v CrefoBaTeNIHO KOHCYyMaUMsTa Ha eHeprus Le ce
HacTPOMBAT KbM aKTyanHUTe U3UCKBaHWS Ha cucTemaTa.

MpvMepeH BapuaHT e rnokasaH Ha @. B npumepa paboTHaTta Touka Ha
nomnaTa ce npomMeHs oT (1) Ha (2) Nopaav NPOMeHeHU XapakTePUCTUKM Ha
cucTemaTa (3aTBOPEHM TEPMOCTATHU BEHTUAM), NMO-Maska Hyxaa oT Boja.

7. TeXHUYECKU faHHU
3axpaHBaLjo HanpexeHue: 1 x 230 V -10%/+6%, 50 Hz, PE.

3aLL|VITa Ha gBuraTtens: [loMnata He M3UCKBa BbHLUIHA 3almTa Ha
asuratend.

Knac Ha npunoxeHwue: [P 42.

Knac Ha usonaywms: F.

OTHOCUTENHa BNaXXHOCT Ha Bb3fayxa: Makcumym 95%.
TemnepaTypa Ha okonHaTa cpefa: 0°C go +40°C.
TemnepaTypeH knac: TF110 cnopeg CEN 335-2-51.
TemnepaTypa Ha paboTHaTa TeuHocT: +2°C o +110°C.

Momnu B MHCTanauumTe 3a GUTOBO-ropeLo BoAOCHabAABaHE:
HenpekbcHaTa paboTa: +15°C go +60°C.

C uen fa ce n3berHe KOHAEH3 B kKfleMHaTa KyTvs U cTaTopa,
TemnepaTypaTa Ha paboTHaTa Te4HoCT TpsibBa BUHaru aa 6be nNo-B1coka
OT TeMmnepaTypaTa Ha OKOMNHaTa cpefa. BuxTe Tabnvuata no-gony:

TemnepaTtypa Ha TemnepaTypa Ha paboTHaTa Te4HOCT
OoKonHaTa cpefa
[ec] MuH. [°C] Makec. [°C]
0 2 110
10 10 110
20 20 110
30 30 110
35 35 90
40 40 70
60* 60* 70*

* pu Te3n TemnepaTypy MOXe Aa ce CbKpaTu XMBOTa Ha nomnaTa.
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CuctemHo HanaraHe: Makcumym 10 bar.

BxopgHo Hanqarawne: MNpu +75°C: 0,5 m Hanop, npu +90°C: 2,8 m Hanop,
npu +110°C: 11,0 m Hanop.

EMV: EN 61 000-6-2 n EN 61 000-6-3.

HuBo Ha 3ByKOBO HansraHe: HMBOTO Ha 3BYKOBOTO HansraHe Ha
rnomnaTa e no-H1CKo oT 43 dB(A).

MNoBbpxHOCTHa TemMmnepaTypa: MakcMMmanHaTa TemnepaTtypa Ha
MOBBPXHOCTTA Ha NoMnaTa He npesuwasa +125°C.

Cyxa paboTa: He nyckaiTe nomnaTa B paboTa 6e3 Boja.

OupmaTa cv 3ana3Ba NPaBOTO Ha TEXHUYECKN MPOMEHMN.
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Prohlaseni o konformité

My firma GRUNDFOS prohlasujeme na svou plnou odpovédnost, Ze vyrobky GRUNDFOS
ALPHA+ na néz se toto prohlaseni vztahuje, jsou v souladu s ustanovenimi smérnice Rady
pro sblizeni pravnich pfedpist ¢lenskych stati Evropského spoleéenstvi v oblastech:
- strojirenstvi (98/37/EWG).

pouzita norma: EN 292.
- elektromagneticka kompatibilita (89/336/EWG).

pouzité normy: EN 61 000-6-2 a EN 61 000-6-3.
- provozovani spotiebiél v toleranci napéti (73/23/EWG).

pouzité normy: EN 60 335-1 a EN 60 335-2-51.

Bjerringbro, 1. dubna 2003

Svend Aage Kaae
Technical Manager

1. Bezpecnostni predpisy

1.1 VSeobecné

Tento provozni a montazni predpis obsahuje zakladni pokyny, které
je nutno dodrzovat pfi instalaci, provozu a udrzbé ¢erpadla. Proto je
bezpodmineéné nutné, aby se s nim pred provedenim montaze a
uvedenim zafizeni do provozu seznamil montér i pfislusny odborny
personal a provozovatel. Tento navod musi byt v misté pouzivani
¢erpadla neustale k dispozici. Pfitom je nutno dbat nejen
bezpecénostnich pokyna uvedenych v této stati vSeobecnych
bezpecénostnich predpist, nybrz i zvlastnich bezpecnostnich
pokynu, které jsou uvedeny v jinych statich.

1.2 Oznaceni dilezitosti pokyni

Bezpecnostni pokyny uvedené v tomto montaznim a
provoznim navodu, jejichZ nedodrZzeni mizZe zpidsobit
ohrozZeni osob.

Tento symbol je uveden u bezpecnostnich pokynd,
jejichZ nedodrZeni miZe mit za nasledek ohroZeni
zarizeni a jeho funkci.

Pod timto symbolem jsou uvedeny rady a pokyny,
které usnadnuji prdaci a které zajistuji bezpecny provoz
Cerpadia.
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Pokyny uvedené piimo na zafizeni, jako napft.:

e Sipka udavajici smér otacek

e oznaceni pro pripojky pfivodu kapalin

musi byt bezpodmineéné dodrzovany a pfislusné napisy musi byt
udrzovany v naprosto ¢itelném stavu.

1.3 Kvalifikace a Skoleni personalu

Osoby uréené k montazi, udrzbé a obsluze musi byt pro tyto prace
vyskoleny a musi mit odpovidajici kvalifikaci. Rozsah

zodpovédnosti, opravnénosti a kontrolni ¢innosti personalu musi
presné uréit provozovatel.

1.4 Rizika pfi nedodrZzovani bezpec¢nostnich pokynui

Nedbani bezpeénostnich pokyni mize mit za nasledek ohrozeni

osob, zivotniho prostfedi a vlastniho zafizeni. Nerespektovani

bezpeénostnich pokyni muze také vést i k zaniku narokt na

garanéni nahradu skod.

Konkrétné muize zanedbani bezpecnostnich pokynu vést napfiklad k

nebezpedi:

¢ selhani dilezitych funkci zafizeni

¢ nedosahovani zadoucich vysledku pfi pfedepsanych zplsobech
provadéni udrzby

e ohrozZeni osob elektrickymi a mechanickymi vlivy.

1.5 Dodrzovani zasad bezpecnosti prace

Je nutno dodrzovat bezpe¢nostni pokyny uvedené v tomto
montaznim a provoznim predpisu, existujici narodni predpisy tykajici
se bezpec€nosti prace a rovnéz interni pracovni, provozni a
bezpeénostni pfedpisy provozovatele.

1.6 Bezpecnostni pokyny pro provozovatele a obsluhu

* P¥i provozu zafizeni nesméji byt odstrariovany ochranné kryty
pohybuijicich se ¢asti.

e Je nutno vylougit nebezpeci ohrozeni elektrickym proudem
(podrobnosti viz pfislusné platné normy a pfedpisy).
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1.7 Bezpecnostni pokyny pro udrzbarské, kontrolni a montazni
prace

Provozovatel musi zajistit, aby veskeré opravy, inspekéni a montazni

prace byly provedeny autorizovanymi a kvalifikovanymi odborniky,

ktefi jsou dostateéné informovani na zékladé podrobného studia

tohoto montazniho a provozniho predpisu.

Zasadné se vSechny prace na ¢erpadle provadéji jen tehdy, je- li

mimo provoz. Bezpodmine¢né musi byt dodrZzen postup odstaveni

zafizeni z provozu popsany v tomto provoznim a montaznim

predpisu.

Bezprostfedné po ukonéeni praci musi byt provedena vS§echna

bezpeénostni opatieni. Ochranna zafizeni musi byt znovu uvedena

do pavodniho funkéniho stavu.

Pfed opétnym uvedenim do provozu je nutno dbat ustanoveni

uvedenych v odstavci 6. Uvedeni do provozu.

1.8 Svévolné provadéni uprav na zafizeni a vyroba nahradnich
dila

Provadeéni prestavby a zmén konstrukce ¢erpadla je pfipustné pouze

po predchozi konzultaci s vyrobcem. Pro bezpecny provoz

doporuéujeme pouzivat originalni nahradni dily a vyrobcem

autorizované prislusenstvi.

Pouziti jinych dila a ¢asti mize mit za nasledek zanik garanéni

zodpovédnosti za Skody z toho vyplyvajici.

1.9 Nepfipustné zplisoby provozu

Bezpecnost provozu dodavanych €erpadel je zaruéena pouze tehdy,

jsou-li provozovana v souladu s podminkami uvedenymi v tomto

montaznim a provoznim predpisu. Mezni hodnoty uvedené v kapitole
8. Technicka data nesméji byt v zadném pripadé prekroceny.

2. VSeobecny popis

Cerpadla GRUNDFOS ALPHA+ jsou kompletni fadou ob&hovych
Cerpadel s integrovanou regulaci od diferenéniho tlaku, ktera
umoziiuje pfizplsobeni vykonu ¢erpadla skute¢né potiebé zatizeni.
V mnoha zafizenich ma tato skute¢nost vliv na podstatnou tsporu
energie, redukci hluénosti proudéni v armaturach a optimalni provoz.

67



3. Pouziti

Cerpadla GRUNDFOS ALPHA+ jsou obé&hova Eerpadla slouZici pro
dopravu médii v zafizenich pro vytapéni. Cerpadla mohou byt
pouzivana v systémech teplé uzitkové vody.

Cerpadla GRUNDFOS ALPHA+ jsou vhodna pro pouziti:

e v zafizenich s konstantnim nebo kolisajicim pratokem, ve
kterych je pozadovano optimalni nastaveni provozniho
(pracovniho) bodu a

e v zafizenich s proménlivou vstupni teplotou média

3.1 Cerpané kapaliny

Cisté, fidké, neagresivni a nevybusné kapaliny bez pevnych nebo
vlaknitych nedistot, neobsahujici mineralni oleje.

Ve vytapécich soustavach by méla voda splfiovat poZzadavky
béznych norem tykajicich se kvality vody ve vytapécich zafizenich,
napft. VDI 2035.

V zafizenich pro teplou uzitkovou vodu by méla byt pouzita
GRUNDFOS ALPHA+ ¢erpadla pro vodu se stupném tvrdosti nizSim
jak 14°dH. Prekracuje-li tvrdost vody tuto hranici, doporuéuje se
pouzit ¢erpadlo TPE “se suchobé&znym rotorem”.

Cerpadlo nesmi byt pouZito k dopravé hoflavych
kapalin jako napf. motorové nafty a paliv.

4. Montaz

Cerpadlo musi byt zabudovano tak, aby hfidel motoru byla

v horizontalni poloze, viz ©.

Sipka na télese erpadla ukazuje smér proudéni derpané kapaliny
cerpadlem.

Viz montazni rozméry na konci téchto provoznich a montaznich
predpist.

Je treba provést opatreni k zamezeni nahodného
dotyku osob s horkym povrchem cerpadla.

4.1 Poloha svorkovnice
Mozné polohy svorkovnice ¢erpadla jsou uvedeny na @.
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4.2 Zména polohy svorkovnice

Nebezpeci popaleni!

Pred zahajenim demontaZe musi byt ze systému
vypusténo cerpané médium, prip. musi byt uzavieny
uzaviraci ventily na saci a tlakové strané cerpadia,
protoZe dopravované médium mizZe byt horké a pod
vysokym tlakem.

Zména polohy svorkovnice se provadi podle ©.

4.3 Obtokovy ventil

Jestlize je ¢erpadlo instalovano ve dvoutrubkovém
systému s obtokovym ventilem mezi pfivodnim a f

vratnym potrubim, doporucuje se nastavit ¢erpadlo na [e] @
fizeni od konstantniho tlaku, jak ukazuje obrazek. N

4.4 Zpétny ventil

Pokud je do potrubi namontovan zpétny ventil, viz @, musi byt

¢erpadlo nastaveno tak, aby minimalni dopravni tlak ¢erpadla vzdy
prevysoval uzaviraci tlak ventilu.

4.5 Odvzdusnovani ¢erpadla

vybavena automatickym odvzdusrniovacim ventilem.
Tento odvzdusnovaci ventil musi byt bezpodminecné
namontovan na téleso cerpadla pred jeho zavodnénim.

f Cerpadla GRUNDFOS ALPHA+, typ A, musi byt
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5. Elektrické pripojeni

Elektrické pfipojeni a potfebna ochrana musi byt provedena
odbornikem v souladu s CSN a mistnimi pfedpisy elektrorozvodnych
zavod.
Ochranné svorky cerpadla musi byt zapojeny na
ochranny vodic.
Je treba dbat, aby byl privod elektrické napajeni
prerusen ve vSech pdélech, pricemz mezera mezi
rozpojenymi kontakty musi byt min. 3 mm (u kaZzdého
polu).
o Cerpadlo nevyzaduje externi motorovou ochranu. Jisti se pouze
pfivod elektrického napajeciho napéti.
e Je nutno dbat na to, aby parametry elektrické napajeci sité
souhlasily s elektrickymi tdaji uvedenymi na vykonovém Stitku
Cerpadla.

¢ Pfipojeni na sit musi byt provedeno v souladu s @.

e Zelena signalni LED dioda na svorkovnici ¢erpadla signalizuje
pfipojeni ¢erpadla na napajeci napéti.

6. Uvedeni do provozu

Pfed uvedenim do provozu musi byt ¢erpadlo naplnéno ¢erpanou
kapalinou a odvzdus$néno. Dale musi byt na sacim hrdle ¢erpadla
zajiSténa pozadovana natokova vyska, viz odstavec 8. Technicka
data.

Soustavu nikdy neodvzdusniujte pomoci ¢erpadia.

Provozni odvzdusnovani ¢erpadla probiha automaticky. Proto neni
nutno za provozu provadét ruéni odvzdusnéni. Cerpadlo véak pred
prvnim spusténim musi byt zcela naplnéno ¢erpanym médiem.
P¥Fi uvolnéni odvzdusriovaciho Sroubu (viz ©) mizZe
zacit vytékat horka kapalina pod tlakem. Je nutno
A zajistit, aby vytékajici kapalina nezpidsobila poranéni
osob nebo poskozeni ¢asti zafizeni. Zejména je nutno
zabranit nebezpeci opareni.

Zbytky vzduchu v ¢erpadle mohou zapfi€init zvySeny hydraulicky
hluk. Tento vzduch ale po kratké provozni dobé zmizi a ¢epadlo bézi
bez hluku.
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7. Nastaveni cerpadla

Prepina¢ na svorkovnici ¢erpadla je ve vyrobé nastaven do stfedni
polohy. Toto nastaveni spliiuje 80-90% pozadavk(i na provoz
topnych systému jednogeneracnich rodinnych domki.

Na vnéjsi strané spodni ¢asti svorkovnice je prepinaé, kterym lze
aktivovat nebo deaktivovat funkci noéniho redukovaného provozu,
kdy se ¢erpadlo pfi snizeni teploty ¢erpané kapaliny pfepina s
uréitym zpozdénim na provoz podle minimalni kfivky. Jakmile
¢erpadlo naopak zaregistruje vzrist teploty ¢erpané kapaliny,
pfepne se okamzité na normalni provozni rezim.

7.1 Nastaveni z vyroby

Typ Cerpadla

Dopravni vyska

ALPHA+ xx-40

max. 4 m

ALPHA+ xx-60

max. 6 m
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7.2 Nastaveni vykonu ¢erpadla

Jestlize chcete zménit vykon ¢erpadla (pritok a dopravni vysku),
otacejte prepinacéem na svorkovnici ¢erpadla podle tabulky uvedené
nize:

Nastaveni Vysledek Systém

Nastaveni
z vyrobniho
zavodu

Vykon Cerpadia Otopny systém s proménnym

nastaven podle N -
o3adavku na pratokem s normalnim
P odporem, s termostatickymi

f\i ;ﬁtozp\?;;((:\'/]prlbllzne ventily nebo bez

o% obytnych domd). termostatickych ventila.
Otopny systém s proménnym
Vykon Eerpadla je pratokem s nizkym odporem,
9 @ redukovan. s termostatickymi ventily nebo
3 bez termostatickych ventilt.

Otopny systém s proménnym
pratokem s vysokym
odporem, s termostatickymi

f Vykon cerpadla je ventily nebo Pez .
@ zvyseny termostatickych ventild nebo
' systém podpodlahového
vytapéni.
Také systémy, kde je pouzit
obtokovy ventil.

B Otopny systém s malym
f Cerpadlo bézi na konstantnim pratokem.
o @ minimalni vykon. Nastaveni v pfipadé pouziti
AN obtokového ventilu v systému.

stfedni vykon. s konstantnim pratokem.

@ Cerpadlo bézi na Stfedné velky otopny systém

Otopny systém s velkym

f Gerpadlo bési na konstantnim pratokem.
pacio bez Nastaveni v pfipadé
maximalni vykon. okt .
odvzdusnéni otopného
systému.
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7.3 Rizeni éerpadla

Béhem provozu se dopravni vy$ka méni podle principu “fizeni podle
proporcionalniho tlaku”. V tomto fidicim médu se hydraulicky vykon
¢erpadla a nasledné tedy pfikon ¢erpadla méni v zavislosti na
aktualnich provoznich pozadavcich.

Pfiklad je uveden v ®. Vzhledem ke zméné charakteristické kfivky

systému (termostatické ventily jsou uzavieny) dochazi k posunu

provozniho bodu ¢erpadla z polohy (1) do polohy (2).

8. Technicka data

Napajeci napéti: 1 x 230 V —10%/+6%, 50 Hz, PE.

Motorova ochrana: externi motorova ochrana neni nutna.

Kryti: IP 42.
Trida izolace: F.

Relativni vlhkost vzduchu: max. 95%.

Teplota okoli: 0°C do +40°C.

Teplotni tfida: TF110 podle CEN 335-2-51.

Teplota média: +2°C do +110°C.

Cerpadla v systémech teplé uzitkové vody

- trvaly provoz: +15°C do +60°C.

K zabranéni kondenzace vody ve svorkovnici a statoru, musi byt
teplota média vzdy vyssi jak teplota okoli. Viz nasledujici tabulka:

Okolni teplota Teplota média

[rcl Min. [*C] Max. [*C]
0 2 110
10 10 110

20 20 110
30 30 110
35 35 90

20 40 70

60" 60" 70

* Pri téchto teplotach je zivotnost ¢erpadla omezena.
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Tlak systému: max. 10 bard.

Natokova vyska: pfi +75°C: 0,5 m v.sl., pfi +90°C: 2,8 m v.sl.,
pfi +110°C: 11,0 m v.sl.

EMC: EN 61 000-6-2 a EN 61 000-6-3.
Akusticky tlak: hladina akustického tlaku je pod hranici 43 dB(A).
Teplota povrchu: max. teplota povrchu nepfesahne +125°C.

Béh ¢erpadla nasucho: ¢erpadla se nesmi provozovat bez
kapaliny.

Technické zmény vyhrazeny.
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Prehlasenie o konformite

My, firma GRUNDFOS, na svoju pinti zodpovednost prehlasujeme, Ze vyrobky GRUNDFOS
ALPHA+, na ktoré sa toto prehlasenie vztahuje, st v stilade s nasledovnymi smernicami Rady
pre zbliZzenie pravnych predpisov ¢lenskych zemi Eurépskej tnie:
- Stroje (98/37/EEC).
Pouzita norma: EN 292.
- Elektromagneticka tnosnost (89/336/EEC).
Pouzité normy: EN 61 000-6-2 a EN 61 000-6-3.
- Elektrické prevadzkové prostriedky, pouzité v uréitej napatovej hranici (73/23/EEC).
Pouzita norma: EN 60 335-1 a EN 60 335-2-51.

Bjerringbro, 1. dubna 2003

Svend Aage Kaae
Technical Manager

1. Bezpec¢nostné pokyny

1.1 VSeobecne

Tieto prevadzkové predpisy obsahuju zakladné pokyny pre
instalaciu, prevadzku a udrzbu. Pred montazou a uvedenim do
prevadzky je preto bezpodmieneéne nutné, aby si ich montér, ako aj
prislusni odborni persondl a prevadzkovatel starostlivo precitali.
Tieto predpisy musia byt v mieste, kde je predmetné zariadenie
prevadzkované, stale k dispozicii.

Tieto montazne a prevadzkové predpisy sa tykaju ¢erpadiel typu
ALPHA+.

Pritom je potrebné dbat nielen na tieto pokyny, ktoré su uvedené v
tejto kapitole vSeobecnych pokynov, ale aj na zvlastne
bezpeénostne pokyny uvedené v ostatnych bezpecnostnych
predpisoch.

1.2 Kvalifikacia a preskolovanie personalu

Persondl uréeni k obsluhe, udrzbe, prevadzkovaniu a montazi
zariadeni, musi vykazovat pre tieto prace odpovedajticu kvalifikaciu.
Pravidla pre stanovenie patri¢cného rozsahu zodpovednosti,
kompetencie a preverovania znalosti presonalu musi presne
vymedzit prevadzkovatel.
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1.3 Rizika pri nedodrziavani bezpe¢nostnych pokynov

Nedodrziavanie bezpe¢nostnych pokynov méze mat za nasledok

ohrozenie os6b, Zivotného prostredia a vlastného zariadenia.

Nerespektovanie bezpeénostnych pokynov méze tiez viest ku strate

vSetkych narokov na ndhradu pripadnych $kéd.

Menovite potom méze mat nedodrziavanie bezpe¢nostych pokynov

tieto neziaduce dosledky:

¢ zlyhanie délezitych funkcii zariadenia

* nedosahovanie ziaducich vysledkov pri aplikacii predpisanych
postupov pri prevadzani udrzby

e ohrozenie os6b elektrickymi a mechanickymi vplyvmi

1.4 Prace u ktorych je nutné dodrziavat' bezpec¢nostné pokyny
Je potrebné dbat na bezpeénostné pokyny, ktoré su uvedené v
tychto montaznych a prevadzkovych predpisoch, stavajucich
predpisov pre prevenciu urazov, ako aj ustanoveni pripadnych
internych pracovnych, prevadzkovych a bezpeénostnych predpisov
prevadzkovatela.

1.5 Bezpec¢nostné pokyny pre prevadzkovatefa, popr.
obsluhujici personal

Pri prevadzke zariadenia nesmu byt odstrafiované ochranné kryty

pohybujucich sa ¢asti. Je potrebné vylugit ohrozenie oséb

elektrickym pridom (podrobnosti uvadzaju napr. predpisy VDE).

1.6 Bezpecnostné pokyny pre vykonavanie udrzbarskych,
kontrolnych a montaznych prac
Prevadzkovatel sa musi postarat, aby vSetky prace spojené s
udrzbou, kontrolou a montazou boli vykonavané opravnenymi a
kvalifikovanymi odbornikmi, ktori si danu problematiku osvojili
doékladnym stidiom tychto montaznych a prevadzkovych predpisov.
Prace na ¢erpadle vykonavajte zasadne iba vtedy, ak je mimo
prevadzku. Bezpodmieneéne dodrZujte postup pre odstavenie
zariadenia z prevadzky, ktory je uvedeny v tychto montaznych a
prevadzkovych predpisoch.
lhned po skonéeni prac uvedte vSetky bezpeénostné a ochranné
zariadenia do pévodného stavu a polohy, popr. zaistite obnovenie
ich funkcii.
Pri znova uvadzaniu zariadenia do prevadzky dbajte pokynov, ktoré
sa nachadzaju v kapitole 6. Uvedenie do prevddzky.
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1.7 Svojvofné vykonavanie tGprav na zariadeni a vyroba
nahradnych dielov

Vykonavanie akychkolvek tprav alebo zmien na ¢erpadlach je

dovolené iba po dohode s vyrobcom. Pre bezpeénu prevadzku

doporucujeme pouzivat origindlne nahradné diely a prislusenstvo

schvalené vyrobcom. Pouzitie inych dielov méze mat za nasledok

zanik ru€enia za nasledky, ktoré mézu z tejto skuto€nosti vzniknut.

1.8 Nepripustny sposob prevadzky

Bezpecénu prevadzku dodanych ¢erpadiel je mozné zarudit iba pri ich
pouzivani v silade s podmienkami uvedenymi v kapitole

8. Technické udaje. Medzné hodnoty dané technickymi parametrami
nesmu byt v Ziadnom pripade prekrocené.

Pred zac¢atim montaznych prdc si starostlivo

prestudujte tieto montazZne a prevadzkové predpisy.

A Montujte a prevadzkujte v sidlade s platnymi normami,
miestnymi predpismi a so zavedenou osvedcéenou
praxou.

2. VSeobecny popis

Cerpadla GRUNDFOS ALPHA+ st kompletnou radou obehovych
cerpadiel s integrovanou regulaciou od diferenéného tlaku, ktora
umoziiuje prispdsobenie vykonu ¢erpadla skutoénej potrebe
zariadenia. V mnohych zariadeniach ma tato skuto¢nost vplyv na
podstatnu Usporu energie, redukciu hluénosti pridenia v armatudrach
a optimalnu prevadzku.

3. Pouzitie

Cerpadla GRUNDFOS ALPHA+ st obehové ¢erpadla sluziace na

dopravu médii v zariadeniach pre vykurovanie. Cerpadla sa mézu

pouzivat v systémoch teplej uzitkovej vody.

Cerpadla GRUNDFOS ALPHA+ su vhodné pre pouzitie:

e v zariadeniach s konstantnym alebo kolisajucim prietokom, v
ktorych je pozadované optimalne nastavenie prevadzkového
(pracovného) bodu

e v zariadeniach s premenlivou vstupnou teplotou média.
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3.1 Cerpané kvapaliny

Cisté, riedke, neagresivne a nevybusné kvapaliny bez pevnych alebo
vlaknitych necistot, neobsahujice mineralne oleje.

Vo vykurovacich stistavach by mala voda spifat poziadavky
beznych noriem tykajuce sa kvality vo vykurovacich zariadeniach,
napr. VDI 2035.

V zariadeniach pre tepli Gzitkovud vodu by mali byt pouzité
GRUNDFOS ALPHA+ ¢erpadla pre vodu so stupfiom tvrdosti niz§im
ako 14°dH. Ak prekracuje tvrdost vody tuto hranicu, odporuicéa sa
pouzit ¢erpadlo TPE so “suchobeznym motorom”.

Cerpadlo nesmie byt pouZité k doprave horfavych
kvapalin ako napr. motorovej nafty a paliv.

4. Montaz
Cerpadlo musi byt zabudované tak, aby bol hriadel motoru v
horizontélnej polohe, vid obr. @.

Sipka na telese &erpadla ukazuje smer priidenia &erpanej kvapaliny
cerpadlom.

Vid montazne rozmery na konci tychto prevadzkovych a montaznych
predpisov.

Je potrebné urobit opatrenia aby sa zabranilo
nahodného dotyku oséb s horidcim povrchom cerpadla.

4.1 Poloha svorkovnice
Mozné polohy svorkovnice &erpadla st uvedené na obr. @.

4.2 Zmena polohy svorkovnice

Nebezpecenstvo popadlenia.

Pred zahajenim demontazZe musi byt zo systému
vypustené cerpané médium, prip. musia byt
uzatvorené uzatvaracie ventily na sacej a tlakovej
strane ¢erpadla, pretoZe dopravované médium méze
byt horiuce a pod vysokym tlakom.

Zmena polohy svorkovnice sa robi podla obr. ©.
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4.3 Obtokovy ventil
Ak je ¢erpadlo inStalované v dvojtrubkovom systéme

s obtokovym ventilom medzi privodnym a vratnym f
potrubim, doporuéuje sa nastavit ¢erpadlo na [¢] @
regulaciu od konstantného tlaku, ako ukazuje obrazok. N\

4.4 Spatny ventil

Pokial je do potrubia namontovany spéatny ventil, vid obr. @, musi
byt ¢erpadlo nastavené tak, aby minimalny dopravny tlak ¢erpadla
vzdy prevySoval uzatvaraci tlak ventilu.

4.5 Odvzdusnovanie cerpadla

Cerpadla GRUNDFOS ALPHA+, typ A, musia byt
vybavené automatickym odvzdusrniovacim ventilom.
Tento odvzdusriovaci ventil musi byt bezpodmieneéne
namontovany na teleso ¢erpadla pred jeho
zavodnenim.

5. Elektrické pripojenie

Elektrické pripojenie a potrebna ochrana musi byt vykonana
odbornikom v sulade s CSN a miestnymi predpismi
elektrorozvodnych zavodov.
Ochranné svorky cerpadla musia byt zapojené na
ochranny vodic.
Je potrebné dbat’ na to, aby bol privod elektrického
napdjania preruseny vo vsetkych péloch, pricom
medzera medzi rozpojenymi kontaktmi musi byt min.
3 mm (pri kaZdom pdéle).

« Cerpadlo nevyzaduje externt motorovi ochranu. Isti sa iba privod m
elektrického napajacieho napatia.

e Je potrebné dbat na to, aby parametre elektrickej napajacej siete
suhlasili s elektrickymi tidajmi uvedenymi na vykonavom Stitku
Cerpadla.

¢ Pripojenie na siet musi byt vykonané v sulade s obr. @.

e Zelena signalna LED diéda na svorkovnici ¢erpadla signalizuje
pripojenie ¢erpadla na napajacie napatie.

79



6. Uvedenie do prevadzky

Pred uvedenim do prevadzky musi byt ¢erpadlo naplnené ¢erpanou
kvapalinou a odvzdusnené. Dalej musi byt na sacom hrdle ¢erpadla
zaistena pozadovana natokova vyska, vid' odst. 8. Technické uddaje.

Sustavu nikdy neodvzdusriujte pomocou éerpadia.

Prevadzkové odvzdusiiovanie ¢erpadla prebieha automaticky.
Preto nie je potrebné za prevadzky robit ru¢né odvzdusnenie.
Cerpadlo v8§ak pred prvym spustenim musi byt uplne naplnené
¢erpanym médiom.
Pri uvofneni odvzdusriovacej skrutky (vid obr. ©)
moéZzZe zacat’ vytekat horica kvapalina pod tlakom.
Je potrebné zaistit, aby vytekajica kvapalina
nespésobila poranenie oséb alebo poskodenie ¢asti
zariadenia. Najviac je potrebné zabranit’
nebezpecenstvu oparenia.

Zostatky vzduchu v ¢erpadle mo6zu zapri€init zvySeny hydraulicky
hluk. Tento vzduch ale po kratkej prevadzkovej dobe zmizne a
Cerpadlo bezi bez hluku.

7. Nastavenie cerpadla

Prepina¢ na svorkovnici ¢erpadla je vo vyrobe nastaveny do strednej
polohy. Toto nastavenie spifia 80-90% poZiadaviek na prevadzku
vykurovacich systémov jednogeneraénych rodinnych domov.

Na vonkajs$ej strane spodnej ¢asti svorkovnici je prepina¢, ktorym je
mozné aktivovat alebo deaktivovat funkciu noénej redukovanej
prevadzky, kedy ¢erpadlo pri znizeni teploty erpanej kvapaliny
prepina s uréitym spozdenim na prevadzku podfa minimalnej krivky.
Akonahle ¢erpadlo naopak zaregistruje vzrast teploty ¢erpanej
kvapaliny, prepne sa okamzite na nastaveny prevadzkovy rezim.

7.1 Nastavenie z vyroby

Typ Cerpadla Dopravna vyska
ALPHA+ xx-40 max. 4 m
ALPHA+ xx-60 max. 6 m
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7.2 Nastavenie vykonu éerpadla

Ak chcete zmenit vykon ¢erpadla (prietok a dopravnu vysku),
otacajte prepinac¢om na svorkovnici ¢erpadla podra tabufky

uvedenej nizsie:

Nastavenie Vysledok Systém
Nastavenie _Vykon éerpa’dla
z vyrobného je nastaveny
Zavodu podla pozia- Vykurovaci systém s premenlivym

davky na vykuro-
vanie (priblizne
90% vSetkych
obytnych
domov).

prietokom s normalnym odporom,
s termostatickymi ventilmi alebo
bez termostatickych ventilov.

Vykon ¢erpadla
je redukovany.

Vykurovaci systém s premenlivym
prietokom s nizkym odporom,

s termostatickymi ventilmi alebo
bez termostatickych ventilov.

Vykon éerpadla
je zvySeny.

Vykurovaci systém s premenlivym
prietokom s vysokym odporom,

s termostatickymi ventilmi alebo
bez termostatickych ventilov
alebo systém podlahového
vykurovania.

Také systémy, kde je pouzit
obtokovy ventil.

Cerpadlo bezina
minimalny
vykon.

Vykurovaci systém s malym
konstantnym prietokom.
Nastavenie v pripade pouzitia
obtokového ventilu v systéme.

Cerpadlo bezi na
stredny vykon.

Stredne velky vykurovaci systém
s konstantnym prietokom.

Cerpadlo bezina
maximalny
vykon.

Vykurovaci systém s velkym
konstantnym prietokom.
Nastavenie v pripade
odvzdusnenia vykurovacieho
systému.
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7.3 Riadenie cerpadla

Pocas prevadzky sa dopravna vyska meni podla principu “riadenie
podrla proporcionalneho tlaku”. V tomto riadiacom rezime sa
hydraulicky vykon ¢erpadla a nasledne prikon ¢erpadla meni v
zavislosti od aktualnych prevadzkovych poziadaviek.

Priklad je uvedeny na obr. ®. Vzhfadom k zmene charakteristickej
krivky systémy (termostatické ventily su zatvorené) prichadza k
posunu prevadzkového bodu ¢erpadla z polohy (1) do polohy (2).

8. Technické udaje

Napajacie napatie: 1 x 230 V -10%/+6%, 50 Hz, PE.
Motorova ochrana: externa motorova ochrana nie je potrebna.
Krytie: IP 42.

Trieda izolacie: F.

Relativna vihkost vzduchu: max. 95%.

Teplota okolia: 0°C do +40°C.

Teplotna trieda: TF110 podla CEN 335-2-51.

Teplota média: +2°C do +110°C.

Cerpadla v systémoch teplej uzitkovej vody:

trvala prevadzka: +15°C do +60°C.

Aby sa zabranilo kondenzacii vody vo svorkovnici a statore, musi byt
teplota média vzdy vyS$Sia ako teplota okolia. Vid nasledujica
tabulka:

Teplota okolia Teplota média

[rcl Min. ['C] Max. ['C]
0 2 110

10 10 110

20 20 110
30 30 110
35 35 90

40 40 70

60* 60* 70*

* Pri tychto teplotach je Zivotnost ¢erpadla obmedzena.
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Tlak systému: max. 10 barov.

Natokova vyska: pri +75°C: 0,5 m v.sti., pri +90°C: 2,8 m v.sti.,

pri +110°C: 11,0 m v.stl.

EMC: EN 61 000-6-2 a EN 61 000-6-3.

Akusticky tlak: hladina akustického tlaku je pod hranicou 43 dB(A).
Teplota povrchu: max. teplota povrchu nepresiahne +125°C.

Beh ¢erpadla nasucho: ¢erpadlo sa nesmie prevadzkovat bez
kvapaliny.

Technické zmeny vyhradené.
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Uygunluk Bildirgesi

Biz GRUNDFOS olarak, bu bildirgede belirtien GRUNDFOS ALPHA+ driinlerinin,
— Makina (98/37/EEC).

Kullanilan standart: EN 292.
— Elektromanyetik uyumluluk (89/336/EEC).

Kullanilan standartlar: EN 61 000-6-2 ve EN 61 000-6-3.
— Belli voltaj sinirlari igin tretilmis elektrik donanimi (73/23/EEC).

Kullanilan standartlar: EN 60 335-1 ve EN 60 335-2-51.
ile ilgili olarak Avrupa toplulugu'na Uye Devletlerin yasalarinda yer alan Belediye Yénetmeliklerine
uygun oldugunu, tim sorumlulugu bize ait olmak tizere beyan ederiz.

Bjerringbro, 1 Nisan 2003

Svend Aage Kaae
Teknik Midir

Montaj prosediirlerine baslamadan énce asagidaki montaj ve
calistirma talimatlarinin dikkatli bicimde calisiimasi gerekir.
Montaj ve calistirma iglemlerinin ayni zamanda yerel yasalar
ve pratik kullanim kurallarina uyumlu olmasi gerekir.

1. Genel Tanimlama

GRUNDFOS ALPHA+, sistem ihtiyaglarina gére pompanin
performansini kendi icinde bulunan diferansiyel basin¢ kontrol
sistemiyle kontrol eden sirkiilasyon pompa serisidir. Birgok sistemde bu
ozellik elektrik tiketiminde kayde deger bir azalma saglar. Béylece
termostatik vana ve buna benzer sistemlerden dogabilecek
glrdltininde énilne gegilir ve sistemin kontroltn( arttirir.

2. Uygulamalar

GRUNDFOS ALPHA+ isitma sistemlerindeki sivilarin sirkilasyonu igin
dizayn edilmistir. Bu pompalar ayni zamanda domestik sicak su
sistemlerindede kullanilabilir.

GRUNDFOS ALPHA+ agsagidaki uygulamalar igin kullanilabilir:

* Sabit veya degisken debili sistemlerde pompa ¢alisma noktasinin
en iyi yerde olmasi istendiginde,

* Degisken debi ve sicakliklarin bulundugu sistemlerde.
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2.1 Pompalanan Sivilar

ince, temiz, asindirici ve patlayici olmayan, kati partikiil, mineral yag ve
lif icermeyen sivilar.

Isitma sistemlerindeki suyun standartlarda belirtilen su 6zelliklerine
uygun olmasi gerekmektedir, érnegin Alman VDI 2035 standarti.

Domestik sicak su sistemlerinde sadece sertlik derecesi 14 gdH’dan
disik olan sular icin GRUNDFOS ALPHA+ kullaniimasi tavsiye edilir.

Daha ylksek sertlik derecesindeki sular i¢in direkt-akuple TPE pompa
tavsiye edilmektedir.

Pompa diesel yakiti, fuel-oil veya benzeri parlayici sivilarin
transferinde kullaniimamaldir.

3. Montaj
Pompa motor mili yatay olacak sekilde monte edilmelidir, bkz. sekil @.

Pompanin gdvdesi Gzerindeki oklar pompadan gecen sivinin yénini
g6stermektedir.

Montaj boyutlarini bu bélimin sonunda bulabilirsiniz.

Pompanin sicak ylzeyine kazara dokunulmamasi igin gereken
o6nlemler alinmalidir.

3.1 Terminal Kutusu Pozisyonlari
Terminal kutusu sekil @’de gosterildigi sekillerde yerlestirilebilir.
3.2 Terminal Kutusu Pozisyonunu Degistirmek

Pompayi sékmeden &nce her iki taraftaki vanalarin kapatiimis,

icindeki suyun bosaltiimis olmasi gerekmektedir. Pompalanan
sivinin ylksek basing yliziinden ¢ok sicak olabilecegine dikkat
edilmelidir.

Terminal kutusunu sekil ©’de gésterildigi gibi degistiriniz.
3.3 Bypass vanasi

Gidis ve donus hatlari arasinda bypass vanasi bulunan iki
borulu sistemlere monte edilen pompalarda,pompanin f

sabit basing modunda ayarlanmasi sekil de géraldagu [¢]
(O

Uzere tavsiye edilir.

85



3.4 Cek-Valf

Eger boru sisteminde bir gek-valf bulunuyorsa, sekil @’e bakiniz,
pompanin minimum basinci ¢ek valfin maksimum kapanma basincindan
herzaman daha ylksek olmahdir.

3.5 Hava Seperatérlii Pompa

GRUNDFOS ALPHA+ A tipi pompalari mutlaka otomatik hava
alma Unitesi ile birlikte baglanmaldir. Bu inite pompanin
gbvdesine su dolumundan 6nce monte edilmesi gerekir.

4. Elektrik Baglantilari
Elektrik baglantilari yerel kurallara uygun bir sekilde yapiimalidir.

Pompanin tzerindeki toprak terminali mutlaka topraga
baglanmalidir.

Pompanin prize baglanmasinda prizin her kutbunun 3 mm
acikhga sahip olmasi gerekmektedir.

Pompa herhangi bir ek dis motor korumasi gerektirmemektedir.

Calisma voltaji ve akimi pompanin plakasinda bulunmaktadir.
Motorun dogru voltajlarda ¢alistigindan emin olunuz.

Pompaya gidecek elektrik aksami icin sekil @’ye bakiniz.

* Pompa terminal kutusunda bulunan yesil 151k pompaya gug verildigini
gb6stermektedir.

5. Calistirma

Pompayi, sistemin siviyla dolduruimadan ve havasini almadan
calistirmayiniz. Pompa girigsindeki minimum basincin da saglanmis
olmasi gerekir, bakiniz bélim 7. Teknik bilgi. Sistemin havasi pompa ile
alinamaz.

Pompa kendi havasini kendi alabildiginden calistiriimadan evvel
havasinin alinmasina gerek yoktur.

Gozlemleyerek vidasi gevsek ise, bkz. sekil @, yiksek basing
altindaki sicak sivi kagabilir. Kagan sivinin diger bilesenlere

veya insanlara zarar vermemesi i¢cin azami 6zen gdsteriniz.

Pompa ilk calistirildiinda iginde kalan hava yizinden guraltali
calisabilir. Birka¢ dakikalik calismadan sonra gurdltinin kesilmesi
gerekir.
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6. Pompanin Ayarlanmasi

Pompa terminal kutusu tizerinde bulunan segim anahtari fabrika ¢ikigi
olarak orta konumdadir. Se¢im tek aileli evlerin %80-90’1 i¢in uygundur.

6.1 Fabrika Ayarlari

Pompa tipi Yikseklik
ALPHA+ xx-40 4 metreye kadar maksimum yikseklik.
ALPHA+ xx-60 6 metreye kadar maksimum yukseklik.
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6.2 Basma yiiksekliginin degistirilmesi
Asagida gosterildigi Uzere terminal kutusu Uzerindeki segici anahtar
déndurllerek ayar yapilir:

Ayar Sonug Sistem
Fabrika
ayarlar | Isitma ihtiyacina gére

&

pompa performansi
(mustakil evlerin
%90'1).

Termostatik vanali veya vanasiz
normal direngler deg@isken yukla
Isitma sistemlerinde.

@

Pompa basma
yuksekligi
disdraldaginde.

Termostatik vanali veya vanasiz
dislk direncler degisken yukli
Isitma sistemlerinde.

Pompa hizi
arttinlldiginda.

Termostatik vanali veya vanasiz
yuksek direngler degisken yukli
Isitma sistemlerinde veya alttan
i1sitmali sistemlerde, ayni zamanda
bypass valfli sistemlerde.

Pompa minimum
performansinda

Sabit yuklu kiiglk 1sitma
sistemlerinde by pass vanasi ile

calisiyor. ayarlandigi yerlerde.

Pompa orta R ) .
f Orta 6lcekli sabit ylkla 1sitma
i\@i g:lrlgl;lrgfnsmda sistemlerin de.

Pompa maksimum
performansinda
caligiyor.

Genis 6lcekli sabit yuklu 1sitma
sistemlerde menfez ile ayarlandigi
yerlerde.

6.3 Pompanin Kontrolii
Calisma esnasinda basma yiksekligi basing orani kontroli prensibine
g6re degisir. Bu calisma modunda pompa performansi ve gig tiketimi o
anki su ihtiyacina gore ayarlanmaktadir.

Sekil @’daki 6rnekte gosterildigi gibi pompanin ¢calisma noktasi 1’den
2'ye geger ¢uinki sistem karakteristigi (termostatik vanalarin kapanmasi)
ve su ihtiyaci degismistir.
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7. Teknik bilgi

Gic Kaynagi Voltaji: 1 x 230 V —%10/+%6, 50 Hz, PE.

Motoru Korumasi: Pompa herhangi bir ek dis koruma gerektirmez.
Koruma Sinifi: IP 42.

izolasyon Sinifi: F.

Relatif Nem Orani: Maksimum %95.

Ortam Sicakhgi: 0°C’den +40°C.

Sicaklik Sinifi: TF 110’dan CEN 335-2-51.

Sivi Sicakhgr: +2°C’den +110°C.

Domestik sicak su sisteminde ¢alisan pompalar:
Devamli calismada: +15°C’den +60°C.
Statorda ve terminal kutusunda yogusmayi énlemek i¢in pompalan

sivinin sicakligi ortam sicakhginda yiksek olmahdir. Asagidaki tabloya
bakiniz:

Sivi Sicakligi
Ortam Sicakhgi [°C]
Min. [°C] Max. [°C]

0 2 110
10 10 110
20 20 110
30 30 110
35 35 90

40 40 70
60" 60* 70*

* Bu sicakliklarda pompa émri kisalabilir.

Sistem Basinci: Maksimum 10 Bar.

Giris Basinci: +75°C’de 0,5 metre basma yiiksekligi, +90°C’de
2,8 metre basma yuksekligi, +110°C’de 11 metre basma yuksekligi.
EMC: EN 61 000-6-2 ve EN 61 000-6-3.

Giriilth Seviyesi: Pompanin girilti seviyesi 43 dB(A)’den azdir.
Yiizey Sicakhgi: Maksimum yiizey sicakligi 125°C’yi gegcmez.
Kuru Calisma: Pompayi susuz galistirmayiniz.

Degisime tabiidir.
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Declaration of Conformity

We GRUNDFOS declare under our sole responsibility that the product GRUNDFOS ALPHA+, to
which this declaration relates, is in conformity with the Council Directives on the approximation of
the laws of the EEC Member States relating to
— Machinery (98/37/EEC).

Standard used: EN 292.
— Electromagnetic compatibility (89/336/EEC).

Standards used: EN 61 000-6-2 and EN 61 000-6-3.
— Electrical equipment designed for use within certain voltage limits (73/23/EEC).

Standards used: EN 60 335-1 and EN 60 335-2-51.

Bjerringbro, 1st April 2003

Svend Aage Kaae
Technical Manager

Before beginning installation procedures, these installation
and operating instructions should be studied carefully. The
installation and operation should also be in accordance with
local regulations and accepted codes of good practice.

1. General description

GRUNDFOS ALPHA+ is a range of circulator pumps with integrated dif-
ferential pressure control enabling adjustment of pump performance to
the actual system requirements. In many systems, this will mean a con-
siderable reduction in power consumption, prevent noise from thermo-
static valves and similar fittings, and improve the control of the system.

2. Applications

GRUNDFOS ALPHA+ is designed for circulating liquids in heating sys-
tems. The pumps can also be used in domestic hot-water systems.
GRUNDFOS ALPHA+ is suitable for:

* systems with constant or variable flows where it is desirable to
optimize the setting of the pump duty point and

* systems with variable flow-pipe temperatures.

2.1 Pumped liquids

Thin, clean, non-aggressive and non-explosive liquids, not containing
solid particles, fibres or mineral oils.
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In heating systems, the water should meet the requirements of ac-
cepted standards on water quality in heating systems, e.g. the German
standard VDI 2035.

In domestic hot-water systems, it is advisable to use GRUNDFOS
ALPHA+ pumps only for water with a degree of hardness lower than
approx. 14°dH. For water with a higher degree of hardness a direct-
coupled TPE pump is recommended.

The pump must not be used for the transfer of inflammable
liquids such as diesel oil, petrol or similar liquids.

3. Installation

The pump must be installed with the motor shaft horizontal, see ©.

Arrows on the pump housing indicate the liquid flow direction through
the pump.
See mounting dimensions at the end of these instructions.

Care should be taken to ensure that persons cannot acciden-
tally come into contact with hot surfaces of the pump.
3.1 Terminal box positions

The terminal box can be turned to the positions shown in @.

3.2 Changing the terminal box position

or the isolating valves on either side of the pump must be
closed as the pumped liquid may be scalding hot and under
high pressure.

Change the terminal box position as shown in ©.

r Before the screws are removed, the system must be drained

3.3 Bypass valve

If the pump is installed in a two-pipe system with a by-
pass valve between flow pipe and return pipe, it is recom- f

mended to set the pump to constant pressure control as O\@

illustrated in the figure.
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3.4 Non-return valve

If a non-return valve is fitted in the pipe system, see @, it must be en-
sured that the minimum pump pressure is always higher than the closing
pressure of the valve.

3.5 Air separator pump

GRUNDFOS ALPHA+ pumps type A must be fitted with an au-
tomatic air vent. This must be fitted to the pump housing be-
fore priming.

4. Electrical connection

The electrical connection and protection should be carried out in accord-
ance with local regulations.

The earth terminal of the pump must be connected to earth.
The pump must be connected to an external mains switch with
a minimum contact gap of 3 mm in all poles.

* The pump requires no external motor protection.

The operating voltage and frequency are marked on the pump name-

plate. Please make sure that the motor is suitable for the electricity

supply on which it will be used.

Mains connection is to be carried out as shown in @.

* The green indicator light on the pump terminal box indicates that the
electricity supply has been switched on.

5. Start-up

Do not start the pump until the system has been filled with liquid and
vented. Furthermore, the required minimum inlet pressure must be avail-
able at the pump inlet, see section 7. Technical data. The system cannot
be vented through the pump.

As the pump is self-venting, it need not be vented before start-up.
When the inspection screw is slackened (see ©), scalding hot
liquid under high pressure may escape. Care should be taken
to ensure that the escaping liquid does not cause personal in-
jury or damage to other components.

The pump may be noisy, when first switched on, due to air remaining in
the chamber. This noise should cease after a few minutes running.

92



6. Setting the pump

The selector switch on the pump terminal box has been factory-set to
the middle position. This setting is suitable for 80-90% of all single-fam-
ily houses.

6.1 Factory settings

Pump type Head
ALPHA+ xx-40 Maximum head up to 4 metres.
ALPHA+ xx-60 Maximum head up to 6 metres.
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6.2 Change of head setting

Change the pump head by turning the selector switch on the terminal

box as indicated in the table below:

Setting Result System
Zi(t:tt;g Pump performance

according to the heat-
ing demand

(in approx. 90% of all
private houses).

&

Variable-load heating system with
normal resistance, with or without
thermostatic valves.

Pump head is

@

Variable-load heating system with
low resistance, with or without

reduced. thermostatic valves.
Variable-load heating system with
high resistance, with or without
f Pump head is thermostatic valves, or underfloor
Q @ increased. heating system.
3 Also systems fitted with a bypass

valve.

Pump running at mini-
mum performance.

Small constant-load heating sys-
tem.

Setting when adjusting a bypass
valve.

Pump running at me-
dium performance.

Medium-sized constant-load
heating system.

Pump running at max-
imum performance.

Large constant-load heating sys-
tem.
Setting when venting the system.
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6.3 Pump control

During operation, the pump head will be changed according to the prin-
ciple “proportional-pressure control”. In this control mode, the pump per-
formance, and consequently the power consumption, is adjusted to the

actual water requirement.

An example is shown in @. In the example, the pump duty point is
changed from (1) to (2) because of a changed system characteristic
(thermostatic valves are closed) and consequently a lower water re-
quirement.

7. Technical data

Supply voltage: 1 x 230 V —-10%/+6%, 50 Hz, PE.

Motor protection: The pump requires no external motor protection.
Enclosure class: IP 42.

Insulation class: F.

Relative air humidity: Maximum 95%.

Ambient temperature: 0°C to +40°C.

Temperature class: TF110 to CEN 335-2-51.

Liquid temperature: +2°C to +110°C.

Pumps in domestic hot-water systems: Continuously: +15°C to +60°C.
To avoid condensation in the terminal box and the stator, the pumped
liquid temperature must always be higher than the ambient temperature.
See the table below:

Liquid temperature
Ambient temperature [°C]
Min. [°C] Max. [°C]

0 2 110
10 10 110
20 20 110
30 30 110
35 35 90

40 40 70
60* 60* 70*

* At these temperatures, the pump life may be reduced.
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System pressure: Maximum 10 bar, 102 m head.

Inlet pressure: At +75°C: 0.5 m head, at +90°C: 2.8 m head,
at +110°C: 11.0 m head.

EMC: EN 61 000-6-2 and EN 61 000-6-3.

Sound pressure level: The sound pressure level of the pump is lower
than 43 dB(A).

Surface temperature: The maximum surface temperature will not
exceed +125°C.

Dry running: Do not run the pump without water.

Subject to alterations.
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Konformitatserklarung

Wir GRUNDFOS erkléren in alleiniger Verantwortung, daB das Produkt GRUNDFOS ALPHA+, auf
das sich diese Erklarung bezieht, mit den folgenden Richtlinien des Rates zur Angleichung der
Rechtsvorschriften der EG-Mitgliedstaaten Gbereinstimmt:
— Maschinen (98/37/EWG).

Norm, die verwendet wurde: EN 292.
— Elektromagnetische Vertraglichkeit (89/336/EWG).

Normen, die verwendet wurden: EN 61 000-6-2 und EN 61 000-6-3.
— Elektrische Betriebsmittel zur Verwendung innerhalb bestimmter Spannungsgrenzen

(73/23/EWG).

Normen, die verwendet wurden: EN 60 335-1 und EN 60 335-2-51.

Bjerringbro, 1. April 2003

Svend Aage Kaae
Technical Manager

Diese Montage- und Betriebsanleitung enthélt grundle-
gende Hinweise, die bei der Montage und Betrieb der
Pumpe zu beachten sind. Sie ist daher unbedingt vor
Montage und Inbetriebnahme vom Monteur zu lesen. Wei-
terhin sind die bestehenden nationalen Vorschriften zu
beachten.

1. Alilgemeines

GRUNDFOS ALPHA+ ist eine Typenreihe von Umwalzpumpen mit inte-
grierter Differenzdruckregelung, die eine Anpassung der Pumpenlei-
stung an den tatséchlichen Bedarf der Anlage ermdglicht. In vielen
Anlagen bewirkt dies eine wesentliche Energieeinsparung, eine Reduk-
tion der Strémungsgerausche in Ventilen u.a. sowie eine bessere Rege-
lung der Anlage.

2. Verwendungszweck

GRUNDFOS ALPHA+ sind Umwalzpumpen zur Férderung von Medien
in Heizungsanlagen. Die Pumpen kénnen weiterhin in Trinkwarmwas-
seranlagen eingesetzt werden.

Die Pumpenreihe eignet sich zur Verwendung in:

* Anlagen mit konstanten oder variablen Férderstrémen, in denen
eine optimale Einstellung des Betriebspunktes gewiinscht wird und

¢ Anlagen mit variablen Vorlauftemperaturen.
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2.1 Foérdermedien

Reine, dinnfliissige, nicht-aggressive und nicht-explosive Medien ohne
feste oder langfaserige Bestandteile sowie Beimengungen von minerali-
schen Olen.
In Heizungsanlagen sollte das Wasser die Anforderungen Ublicher Nor-
men fur die Wasserqualitat in Heizungsanlagen wie z.B. VDI 2035 erfl-
len.
In Trinkwarmwasseranlagen sollten GRUNDFOS ALPHA+ Pumpen fur
Wasser mit einem Hartegrad unter ca. 14°dH verwendet werden. Uber-
steigt die Wasserharte diese Grenze, empfiehlt es sich, eine TPE “Trok-
kenlaufer’-Pumpe einzusetzen.
Die Pumpe darf nicht fiir die Férderung von feuergeféahrli-
chen Medien wie z.B. Dieselél und Brennstoff eingesetzt
werden.

3. Montage
Die Pumpe muf3 mit horizontaler Motorwelle eingebaut werden, siehe

Die Pfeile auf dem Pumpengehause zeigen die DurchfluBrichtung des
Mediums an.

Siehe EinbaumaBe am Ende dieser Anleitung.

Es ist sicherzustellen, daB Personen nicht versehentlich
mit heiBen Oberflachen an der Pumpe in Beriihrung kom-
men kénnen.

3.1 Klemmenkastenstellungen
Die méglichen Klemmenkastenstellungen gehen aus @ hervor.
3.2 Anderung der Klemmenkastenstellung

Verbriihungsgefahr!

Die Anlage muB vor der Demontage der Schrauben ent-
A leert bzw. die Absperrventile auf Saug- und Druckseite

der Pumpe geschlossen werden, da das Férdermedium

briihend heiB sein und unter hohem Druck stehen kann.

Zur Anderung der Klemmenkastenstellung, siehe ©.
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3.3 Bypassventil
Falls in Zweirohrheizungsanlagen ein Bypassventil zwi-

schen Vorlauf- und Ricklaufleitung vorhanden ist, emp- f
O
N\

fiehlt es sich, die Pumpe auf Konstantdruckregelung
einzustellen, siehe Abbildung.

3.4 Riickschlagventil

Falls ein Rickschlagventil in der Rohrleitung montiert ist, siehe @, muB3
die Pumpe so eingestellt werden, da3 der minimale Férderdruck der
Pumpe jederzeit den SchlieBdruck des Ventils Ubersteigt.

3.5 Entliiftungspumpe

GRUNDFOS ALPHA+ Pumpen, Typ A, miissen mit einem
automatischen Schnellentliifter versehen werden. Dieser
muB unbedingt vor dem Auffiillen auf das Pumpenge-
héduse aufgeschraubt werden.

4. Elektrischer AnschluBB

Der elektrische AnschluB3 und der erforderliche Schutz missen durch ei-
nen Fachmann in Ubereinstimmung mit den 6rtlichen Vorschriften des
EVU bzw. VDE vorgenommen werden.

Die Erdungsklemme der Pumpe muB mit dem Schutzleiter

verbunden werden.
Die Pumpe muB bauseits abgesichert werden und sollte
an einen externen Netzschalter angeschlossen werden.

Auf eine allpolige Trennung mit Kontaktéffnungsweite
von min. 3 mm (pro Pol) ist zu achten.

¢ Die Pumpe bendtigt keinen externen Motorschutz.

* Es ist darauf zu achten, daB die auf dem Leistungsschild angegebe-
nen elektrischen Daten mit der vorhandenen Stromversorgung Uber-
einstimmen.

» Der NetzanschluB ist in Ubereinstimmung mit @ vorzunehmen.

* Die griine Meldeleuchte auf dem Pumpen-Klemmenkasten zeigt an,
dafB die Versorgungsspannung eingeschaltet ist.
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5. Inbetriebnahme

Vor der Inbetriebnahme muf3 die Anlage mit dem Férdermedium aufge-
fullt und entllftet werden. Weiterhin muB3 der erforderliche Zulaufdruck
am Saugstutzen der Pumpe vorhanden sein, siehe Abschnitt 7. Techni-
sche Daten.

Die Anlage kann nicht durch die Pumpe entliiftet werden.

Die Pumpe ist selbstentliftend. Daher ist keine Entliftung vor der Inbe-
triebnahme erforderlich.
Beim Lésen der Inspektionsschraube (siehe © ) kann sehr
heiBes Medium unter Druck austreten. Es ist sicherzustel-
len, daB das austretende Medium keine Personenschéden
oder Beschéddigungen an Komponenten verursacht. Es ist
besonders die Verbriihungsgefahr zu vermeiden.

Evtl. verbleibende Luft in der Pumpe kann Gerédusche verursachen.
Diese Luft entweicht jedoch nach kurzer Betriebszeit, und die Pumpe
lauft gerauschfrei.

6. Einstellung der Pumpe

Der Wahlschalter auf dem Pumpen-Klemmenkasten steht werkseitig in
Mittelstellung. Diese Einstellung eignet sich flr 80-90% aller Einfamili-
enhéauser.

6.1 Werkseitige Einstellung

Pumpentyp Forderhdhe

ALPHA+ xx-40 Max. Férderhdhe bis 4 m.
ALPHA+ xx-60 Max. Férderhdhe bis 6 m.
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6.2 Anderung der Férderhéhe

Zur Anderung der Férderhdhe der Pumpe den Wahlschalter auf dem
Klemmenkasten in Ubereinstimmung mit der nachstehenden Tabelle

verstellen:
Einstel- .
lung Ergebnis Anlage
Werksei-
tige Ein- | Pumpenleistung in . L
stellung | Ubereinstimmung mit Heizungsanlagen mit variabler

dem Leistungsbedarf
(in ca. 90% aller Pri-
vatwohnungen).

Belastung und normalem
Widerstand, mit oder ohne
Thermostatventile.

Die Férderhéhe wird
reduziert.

Heizungsanlagen mit variabler
Belastung und niedrigem
Widerstand, mit oder ohne
Thermostatventile.

Die Forderhéhe wird
erhoht.

Heizungsanlagen mit variabler Be-
lastung und hohem Widerstand,
mit oder ohne Thermostatventile,
sowie FuBbodenheizungsanlagen.
Auch Anlagen mit Bypassventil.

Die Pumpe lauft mit
minimaler Leistung.

Kleine Heizungsanlagen mit kon-
stanter Belastung.

Einstellung bei Regelung des By-
passventils.

Die Pumpe lauft mit
mittlerer Leistung.

Mittlere Heizungsanlagen mit kon-
stanter Belastung.

Die Pumpe lauft mit
maximaler Leistung.

GroBe Heizungsanlagen mit kon-
stanter Belastung.

Einstellung bei Entliftung der
Pumpe.
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6.3 Regelung der Pumpe

Wahrend des Pumpenbetriebes wird die Férderhdhe der Pumpe nach
dem Prinzip “Proportionaldruckregelung” geregelt. Bei dieser Rege-
lungsart wird die Pumpenleistung und dadurch der Leistungsbedarf in
Abhéngigkeit des aktuellen Wasserbedarfes geregelt.

Ein Beispiel ist in Abbildung ® gezeigt. Durch eine geadnderte Anlagen-
charakteristik (Thermostatventile werden zugedreht) und einen daraus
folgenden Wasserbedarf wird der Betriebspunkt von (1) in (2) gedndert.

7. Technische Daten

Versorgungsspannung: 1 x 230 V —10%/+6%, 50 Hz, PE.
Motorschutz: Ein externer Motorschutz ist nicht erforderlich.
Schutzart: IP 42.

Warmeklasse: F.

Relative Luftfeuchtigkeit: Max. 95%.

Umgebungstemperatur: 0°C bis +40°C.

Temperaturklasse: TF110 nach CEN 335-2-51.

Medientemperatur: +2°C bis +110°C.

Pumpen in Trinkwarmwasseranlagen: Dauerbetrieb: +15°C bis +60°C.

Zur Verhinderung von Kondenswasserbildung im Klemmenkasten und
im Stator muf3 die Medientemperatur immer héher als die Umgebungs-
temperatur sein. Siehe nachstehende Tabelle:

Medientemperatur
Umgebungstemperatur [°C]
Min. [°C] Max. [°C]

0 2 110
10 10 110
20 20 110
30 30 110
35 35 90

40 40 70
60* 60* 70*

* Bei diesen Temperaturen ist mit einer reduzierten Lebensdauer der
Pumpe zu rechnen.
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Systemdruck: Max. 10 bar.

Zulaufdruck: Bei +75°C: 0,5 mWS, bei +90°C: 2,8 mWS,

bei +110°C: 11,0 mWS.

EMV: EN 61 000-6-2 und EN 61 000-6-3.

Schalldruckpegel: Der Schalldruckpegel der Pumpe liegt unter

43 dB(A).

Oberflachentemperatur: Die maximale Oberflachentemperatur der
Pumpe wird +125°C nicht Gbersteigen.

Trockenlauf: Die Pumpe darf ohne Wasser nicht laufen.

Technische Anderungen vorbehalten.
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TMO1 8642 2300

Dimensions
Pump
L1 L2 L3 B1 B2 B3 H1 H2 H3 G
ALPHA+ 25-40 A 180 | 236 | 290 78 65 92 49 113 80 1%
ALPHA+ 25-60 A 180 | 236 | 290 78 65 92 49 113 80 1%
G
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Dimensions
Pump versions
L1 L2 L3 B1 B2 B3 H1 H2 H3 G
ALPHA+ 15-40 130 178 92 51 77 28 103 57 1
ALPHA+ 25-40 130 186 240 92 51 77 32 103 57 1%
ALPHA+ 25-40 (B) 180 | 236 290 92 51 77 32 103 57 1%
ALPHA+ 32-40 180 | 244 302 92 51 77 39 103 57 2
ALPHA+ 15-60 130 178 92 51 77 28 103 57 1%
ALPHA+ 25-60 130 186 240 92 51 77 32 103 57 1%
ALPHA+ 25-60 (B) 180 | 236 290 92 51 77 32 103 57 1%
ALPHA+ 32-60 180 | 244 302 92 51 77 39 103 57 2
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Denmark

GRUNDFOS DK A/S

Poul Due Jensens Vej 7A
DK-8850 Bjerringbro
TIf.: +45-87 50 50 50

COALB sh.p.k.
Rr.Dervish Hekali N.1
AL-Tirana

Phone: +355 42 22727

Australi:

GRUNDFOS Pumps Pty. Ltd.
PO. Box 2040

Regency Park

South Australia 5942

Phone: +61-8-8461-4611
Telefax: +61-8-8346-7434
Austria

GRUNDFOS Pumpen Vertrieb
Ges.m.b.H.

GrundfosstraBe 2

A-5082 Grédig/Salzburg
43-6246-883-0

Belgium

N.V. GRUNDFOS Bellux S.A.
Boomsesteenweg 81-83
B-2630 Aartselaar

Télécopie: +32-3-870 7301
Belorussia
MpencTaBuTensCTeo
TPYHA®OC & Muricke
220090 Murick yn.Onewesa 14
Tenechor: (8632) 62-40-49
Oakc: (8632) 62-40-49
Bosnia/Herzegovina
GRUNDFOS Sarajevo
paromlinska br. 16,
BiH-71000 Sarajevo

Phone: +387 33 713290
Telefax: +387 33 231795
Bulgaria

GRUNDFOS Pumpen Vertrieb
Representative Office - Bul-
garia

Bulgaria, 1421 Sofia

Lozenetz District

105-107 Arsenalski blvd
Phone: +359 2963 3820, 2963

5653
Telefax: +359 2963 1305
Croatia

GRUNDFOS predstavnistvo
Zagreb

Radoslava Cimermana 64a
HR-10000 Zagreb

Phone: +385 1 6595 400
Telefax: +3851 6595 499
Czech Republic
GRUNDFOS s.r.0.
Cajkovského 21

779 00 Olomouc

Phone: +420-585-716 111
Telefax: +420-585-438 908

Finland
OY GRUNDFOS Pumput AB
Mestarintie 11

Piispankyls

FIN-01730 Vantaa (Helsinki)
Phone: +358-9 878 9150
Telefax: +358-9 878 91550
France

Pompes GRUNDFOS Distribu-
tion S.A.

Parc d'Activités de Chesnes
57, rue de Malacombe:
F-38290 St. Quentin Fallavier
(Lyon)

Tél:+33-474821515
Télécopie: +33-474 9410 51
Germany

GRUNDFOS GMBH
Schliterstr. 33

40699 Erkrath

Tel.: +49-(0) 211929 69-0
Telefax: +49-(0) 211 929 69-
3799

e-mail: infoservice@grund-
fos.de

Service in Deutschland:
e-mail: kundendienst@grund-
fos.de

Greece

GRUNDFOS Hellas AEBLE.
20th km. Athinon-Markopou-
lou Av.

PO. Box 71

GR-19002 Peania

Phone: +0030-210-66 83 400
Telefax: +0030-210-66 46 273

Hungary
GRUNDFOS Hungaria Kft.
Parku.8

H-2045 Torokbalint,

Phone: +36-34 520 100
Telefax: +36-34 520 200
Ireland

GRUNDFOS (Ireland) Ltd.
Unit 34, Stillorgan Industrial
Park

Blackrock

County Dublin

Phone: +353-1-2954926
Telefax: +353-1-2954739
Italy

GRUNDFOS Pompe Italia S.r.l.
Via Gran Sasso 4

120060 Truccazzano (Milano)
Tel.: +39-2-95838112
Telefax: +39-2-95309290/
95838461

Macedonia

MAKOTERM

Dame Gruev Street 7
MK-91000 Skoplje

Phone: +389 91117733
Telefax: +389 91220100
Netherlands

GRUNDFOS Nederland BV.
Postbus 104

NL-1380 AC Weesp

Tel.: +31-294-492 211
Telefax: +31-294-492244/
492299

Norway

GRUNDFOS Pumper A/S
Strimsveien 344

Postboks 235, Leirdal

N-1011 Oslo

TIf.: +47-22 90 47 00
Telefax: +47-2232 2150
Poland

GRUNDFOS Pompy Sp. z 0.0.
ul. Klonowa 23

Baranowo k. Poznania
PL-62-081 Przezmierowo
Phone: (+48-61) 650 13 00
Telefax: (+48-61) 650 13 50
Portugal

Bombas GRUNDFOS (Portugal)
Lda.

Rua Calvet de Magalhaes, 241
Apartado 1079

P-2780 Pago de Arcos

Tel.: +351-1-4407600
Telefax: +351-1-4407690
Republic of Moldova
MOLDOCON SR.L.

Bd. Dacia 40/1

MD-277062 Chishinau
Phone: +373 2542530
Telefax: +373 2 542531
Romania

GRUNDFOS Pompe Roménia
SRL

Sos. Panduri No. 81- 83, Sector

5

RO-76234 Bucharest
Phone: +40 21 4115460/
4115461

Telefax: +40 21 4115462
E-mail: grundfos @fx.ro

Russia

000 rpyracoc

Poccus, 109544 Mocksa,
UWkonsHas 39

Ten. (+7) 095 737 30 00, 564
88 00

®akc (+7) 095 737 75 36, 564
8811

E-mail grundfos.mos-
cow@grundfos.com
Slovenia

GRUNDFOS Office

Cesta na Brod 22

5I-1231 Ljubljana-Crauce
Phone: +386 1563 2096
Telefax: +386 1563 2098
Spain

Bombas GRUNDFOS Esparia
SA.

Camino de la Fuentecilla, s/n
£-28110 Algete (Madrid)
Tel.: +34-91-848 8800
Telefax: +34-91-628 0465
Sweden

GRUNDFOS AB

Box 63, Angeredsvinkeln 9
5-424 22 Angered

Tel.: +46-771-32 23 00
Telefax: +46-31-3 3194 60

Switzerland

GRUNDFOS Pumpen AG
Bruggacherstrasse 10
CH-8117 Fllanden/ZH

Tel.: +41-1-806 8111
Telefax: +41-1-806 8115
Taiwan

GRUNDFOS Pumps (Taiwan)
Ltd.

14, Min-Yu Road

Tunglo Industrial Park
Tunglo, Miao-Li County
Taiwan, RO.C.

Phone: +886-37-98 05 57
Telefax: +886-37-98 05 70
Turkey

GRUNDFOS POMPA SAN. ve
TIC. LTD, $TI

Bulgurlu Caddesi no. 32
TR-81190 Uskiidar Istanbul
Phone: +90 - 216-4280 306
Telefax: +90 - 216-3279 988
Ukraina
MpeAcTasuTensCTe0
IPYH0OC & Kues

252033 Kvtes yn.Hukonscko-
BoTanuueckas 3 ke.1
Tenechow: (044) 563-55-55
Gaxc: (044) 234-8364
United Arab Emirates
GRUNDFOS Gulf Distribution
PO. Box 16768

Jebel Ali Free Zone

Dubai

Phone: +971-4-8815166
Telefax: +971-4-8815136
United Kingdom
GRUNDFOS Pumps Ltd.
Grovebury Road

Leighton Buzzard/Beds. LUT
8L

Phone: +44-1525-850000
Telefax: +44-1525-850011
USA.

GRUNDFOS Pumps Corpora-
tion

17100 West 118th Terrace
Olathe, Kansas 66061
Phone: +1 913 227 3400
Telefax: +1913 227 3500
Usbekistan
MpeacTasnTenscTe0
IPYHA®OC & TawkeHTe
700000 TawkeHT yn.Ycmana
Hocupa 1-1

Tynuk
Tenecpor: (3712) 55-68-15
axc: (3712) 53-36-35
Yugoslavia

GRUNDFOS Office Belgrade
Dr. Milutina Ivkovica 2a/29
YU-11000 Belgrade

Phone: +381 11 647 877, 11 647

Telefax: +38111 648 340

Addresses revised 04.04.2003
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Being responsible is our foundation
Thinking ahead makes it possible
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